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Nr. 208 VAN DE HEER VERREYCKEN No 208 DE M. VERREYCKEN

Art. 137 Art. 137

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Om lessen te geven over het noodzakelijk gebruik van de
Engelse taal inzake luchtverkeer en informatica is het niet noodza-
kelijk het Engels als onderwijstaal in te voeren.

Il n’est pas nécessaire, pour donner des cours sur l’usage de la
langue anglaise nécessaire en matière de trafic aérien et
d’informatique, d’introduire l’anglais comme langue d’enseigne-
ment.

Wim VERREYCKEN.

Zie: Voir :
Stukken van de Senaat: Documents du Sénat:

2-1248 - 2001/2002: 2-1248 - 2001/2002:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.

Nr. 2 : Amendementen. No 2: Amendements.
Nrs. 3 en 7: Verslagen. Nos 3 et 7 : Rapports.

—————— ——————
(1) De nummers 100 tot 207 zijn onbestaande. (1) Les numéros 100 à 207 sont inexistants.
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Nr. 209 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 209 DE M. VANDENBERGHE

Art. 151bis (nieuw) Art. 151bis (nouveau)

In titel VI een nieuw hoofdstuk XII toevoegen met
als opschrift «Buitenlandse betrekkingen», dat een
artikel 151bis bevat, luidende:

Au Titre VI, insérer un chapitre XII nouveau, inti-
tulé «Relations extérieures», contenant un arti-
cle 151bis, rédigé comme suit :

«Art. 151bis. — De commissie voor de Buiten-
landse Betrekkingen en voor de Landsverdediging
van de Senaat verstrekt de regering een voorafgaand
advies bij de ontwikkeling van het Belgisch buiten-
lands beleid jegens Irak en de standpuntbepaling in
het kader van de besluitvorming binnen de Europese
Unie en de Verenigde Naties.»

«Art. 151bis. — La commission des Relations exté-
rieures et de la Défense du Sénat fournit au gouverne-
ment un avis préalable à l’élaboration de la politique
étrangère belge concernant l’Irak ainsi qu’à la prise de
position dans le cadre du processus décisionnel au
sein de l’Union européenne et des Nations unies.»

Verantwoording Justification

De betrokkenheid van het Parlement, inzonderheid de Senaat
gelet op zijn specifieke rol met betrekking tot de buitenlandse
betrekkingen, in het licht van de internationale ontwikkelingen
met betrekking tot Irak, dient te worden verzekerd bij het ontwik-
kelen van het regeringsbeleid terzake.

Il convient d’assurer la participation du Parlement et en parti-
culier du Sénat, eu égard à son roˆle spécifique sur le plan des rela-
tions extérieures, à l’élaboration de la politique du gouvernement
à la lumière des développements internationaux concernant
l’Irak.

Nr. 210 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 210 DE M. VANDENBERGHE

Art. 137 Art. 137

Het laatste lid van het voorgestelde artikel 12 ver-
vangen als volgt :

Remplacer le dernier alinéa de l’article 12 proposé
par la disposition suivante:

«De materies bedoeld in het voorgaande lid
worden bij wet vastgesteld.»

«Les matières visées à l’alinéa précédent sont fixées
par la loi.»

Verantwoording Justification

Artikel 137 vormt een uitzondering op het gebruik van de offi-
ciële landstalen. Door de invoeging van dit amendement voor-
komt de wetgever dat het aangevulde artikel 12 van de wet van
30 juli 1938 betreffende het gebruik der talen bij het leger aanlei-
ding kan geven tot een veralgemeende toepassing. Op deze wijze
kan het Parlement voorkomen dat de bevoegde minister in de
toekomst dit pakket naar eigen goeddunken kan vaststellen.

L’article 137 constitue une dérogation à l’emploi des langues
nationales officielles. En insérant cet amendement, le législateur
empêche que l’article 12 complété de la loi du 30 juillet 1938
concernant l’usage des langues à l’armée puisse donner lieu à une
application généralisée. Le Parlement peut ainsi empêcher le mi-
nistre compétent de fixer à l’avenir cet éventail de matières comme
bon lui semble.

Nr. 211 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 211 DE M. VANDENBERGHE

Art. 138 Art. 138

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Deze hervorming kan men best doorvoeren in het globale
hervormingsplan van het leger dat in het najaar in het Parlement
besproken zal worden.

Il est préférable de procéder à cette réforme dans le cadre du
plan global de réforme de l’armée qui sera examiné à l’automne au
Parlement.

Nr. 212 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 212 DE M. VANDENBERGHE

Art. 140 Art. 140

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.
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Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 211. Même justification qu’à l’amendement no 211.

Nr. 213 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 213 DE M. VANDENBERGHE

Art. 141 Art. 141

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 211. Même justification qu’à l’amendement no 211.

Nr. 214 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 214 DE M. VANDENBERGHE

Art. 142 Art. 142

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 211. Même justification qu’à l’amendement no 211.

Nr. 215 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 215 DE M. VANDENBERGHE

Art. 143 Art. 143

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als bij amendement nr. 211. Même justification qu’à l’amendement no 211.

Nr. 216 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 216 DE M. VANDENBERGHE

Art. 144 Art. 144

In het voorgestelde artikel 5, 2o, het getal «5%»
vervangen door het getal «10%».

À l’article 5, 2o, proposé, remplacer le chiffre
«5%» par le chiffre «10%».

Verantwoording Justification

De drempel om representatief te zijn werd door de regering op
5% vastgelegd. Dit wijkt nochtans af van de gangbare 10% zoals
gehanteerd in het openbaar ambt en bij de federale politie. Indien
men de drempel te laag legt, bestaat het risico dat te veel vakorga-
nisaties, niet allen echt representatief in de feiten, de prerogatieven
— volgens de wet voorbehouden voor de representatieve organi-
saties — uitoefenen. Dit amendement wil dit juist voorkomen en
conform het openbaar ambt de mogelijkheid openlaten om enkel
de «professionele vakorganisaties» representatief te laten zijn.

Le gouvernement a fixé le seuil de représentativité à 5 %. Il
s’écarte toutefois ainsi des 10 % généralement appliqués dans la
fonction publique et la police fédérale. Si l’on place le seuil trop
bas, on risque de voir trop d’organisations syndicales, y compris
celles qui ne sont pas vraiment représentatives dans les faits, exer-
cer les prérogatives réservées, selon la loi, aux organisation repré-
sentatives. C’est ce que le présent amendement tend précisément à
prévenir, en réservant, conformément aux règles en vigueur dans
la fonction publique, la possibilité d’être représentatives aux
seules «organisations syndicales professionnelles».
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Nr. 217 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 217 DE M. VANDENBERGHE

Art. 147 Art. 147

In het 1o en het 2o het woord «EUR» telkens ver-
vangen door het woord «euro».

Au 1o et au 2o, remplacer le mot «EUR» par le mot
«euros».

Verantwoording Justification

Volgens de Raad van State is de correcte officie¨le aanduiding
«euro» en niet «EUR». Het verdient aanbeveling in een wettekst
de juiste officiële benamingen te hanteren.

Selon le Conseil d’E´ tat, la désignation officielle correcte est
«euro», et non «EUR». Il convient, dans un texte de loi, d’utiliser
les dénominations officielles correctes.

Nr. 218 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 218 DE M. VANDENBERGHE

Art. 151 Art. 151

In het derde lid, tweede zin, het woord «EUR» ver-
vangen door het woord «euro».

À l’alinéa 3, deuxième phrase, remplacer le mot
«EUR» par le mot «euros».

Verantwoording Justification

Volgens de Raad van State is de correcte officie¨le aanduiding
«euro» en niet «EUR». Het verdient aanbeveling in een wettekst
de juiste officiële benamingen te hanteren.

Selon le Conseil d’E´ tat, la désignation officielle correcte est
«euro», et non «EUR». Il convient, dans un texte de loi, d’utiliser
les dénominations officielles correctes.

Nr. 219 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 219 DE M. VANDENBERGHE

(Subsidiair amendement op amendement nr. 218) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 218)

Art. 151 Art. 151

Het tweede lid aanvullen met de volgende zin: Compléter le deuxième alinéa par la disposition
suivante:

«De Koning bepaalt de voorwaarden waarbij deze
prestaties volledig of gedeeltelijk gratis uitgevoerd
worden.»

«Le Roi définit les conditions dans lesquelles ces
prestations sont accomplies de manière totalement ou
partiellement gratuite.»

Verantwoording Justification

De Raad van State stelt duidelijk dat er geen voorwaarden om-
schreven worden waarbinnen deze prestaties nu eens kosteloos
dan weer eens geheel of gedeeltelijk gratis worden uitgeoefend.
Dit amendement komt hieraan tegemoet.

Le Conseil d’État dit clairement que les conditions dans lesquel-
les ces prestations sont accomplies, tantoˆt gratuitement, tantoˆt de
manière totalement ou partiellement gratuite, ne sont pas définies.
Le présent amendement remédie à cette lacune.

Hugo VANDENBERGHE.

Nr. 220 VAN DE HEER CALUWÉ No 220 DE M. CALUWÉ

(Subsidiair amendement op amendement nr. 210) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 210)

Art. 137 Art. 137

Het laatste lid van het voorgestelde artikel 12 aan-
vullen met de volgende zin:

Compléter le dernier alinéa de l’article 12 proposé
par la phrase suivante:

«Deze materies mogen maximum 40% van het
totaal aantal vakken betreffen.»

«Ces matières peuvent concerner au maximum
40% du nombre total de branches.»
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Verantwoording Justification

Cf. algemene bespreking. Voir la discussion générale.

Ludwig CALUWÉ.

Nr. 221 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 221 DE M. VANDENBERGHE

Art. 115 Art. 115

In § 2, 2o, na de woorden «mede-eigenaar» de
woorden «, leasingnemer» invoegen.

Au § 2, 2o, entre les mots «copropriétaire» et les
mots «ou affréteur», insérer les mots «preneur de
leasing».

Verantwoording Justification

Tijdens de bespreking in commissie was onduidelijkheid gere-
zen of een leasingnemer die niet voldoet aan de voorwaarden
bepaald in b) of c) van het 2o ook als exploitant kan worden
beschouwd.

La discussion en commission n’a pas permis d’établir claire-
ment si un preneur de leasing qui ne satisfait pas aux conditions
définies au b) ou au c) du 2o peut également être considéré comme
exploitant.

Dit amendement brengt de nodige juridische zekerheid hier-
omtrent.

Le présent amendement apporte la sécurité juridique requise à
ce sujet.

Nr. 222 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 222 DE M. VANDENBERGHE

Art. 115bis (nieuw) Art. 115bis (nouveau)

Een artikel 115bis (nieuw) voegen, in luidende: Insérer un article 115bis (nouveau), rédigé comme
suit :

«Art 115bis. — De forfaitaire winstbepaling zoals
bedoeld in dit hoofdstuk is eveneens van toepassing
op holdingvennootschappen met een scheepvaartdi-
visie.»

«Art. 115bis. — La détermination forfaitaire des
bénéfices visée dans le présent chapitre est également
applicable aux holdings comportant une division
maritime.»

Verantwoording Justification

Uit de tekst van de wetgeving valt niet af te leiden wat het lot is
een van dividenden ontvangen door een holdingvennootschap die
beroep doen op het tonnage tax regime na herinvlagging van een
of meer van haar divisies scheepvaart. Nochtans is dit voor de
praktijk van bijzonder belang, omdat de regeling in de praktijk
vooral door dergelijke holdingvennootschappen zal moeten
worden toegepast.

Il est impossible de déduire du texte de la législation quel est le
sort des dividendes reçus par une société holding qui a recours au
régime de taxe au tonnage après repavillonnement d’une ou de
plusieurs de ses divisions de navigation. Pourtant, cela revêt une
importance particulière dans la pratique, parce que ce seront
surtout des holdings de ce genre qui devront appliquer concrète-
ment la réglementation.

Het aanhouden van participaties in dochterondernemingen
wordt beschouwd als een holdingactiviteit, gescheiden van de
scheepvaartactiviteit. Deze scheepvaartactiviteit kan gehouden
worden in een divisie die kwalificeert voor het tonnage tax
regime. De holdingactiviteit kwalificeert uiteraard niet voor het
tonnage tax regime, maar kan wel genieten van de DBI-aftrek, zo
aan de voorwaarden daarvoor is voldaan.

La détention de participations dans des filiales est considérée
comme une activité de holding, distincte de l’activité maritime.
Cette activité maritime peut s’exercer dans une division soumise
au régime de taxe au tonnage. Il va de soi que l’activité de holding
n’est pas soumise au régime de taxe au tonnage, mais elle peut
bénéficier de la déduction RDT si les conditions sont réunies.

De vraag ijst of deze holdingactiviteit ook moet voldoen aan de
definitie van divisie, omschreven in artikel 115, § 3. Indien dit het
geval is, is het onwaarschijnlijk dat het aanhouden zal kwalifice-
ren als een bedrijfsafdeling of tak van werkzaamheid. Derhalve
zal een holdingvennootschap die een participatie aanhoudt nooit
kunnen genieten van het tonnage tax regime.

La question se pose de savoir si cette activité de holding doit
également répondre à la définition de division qui figure à
l’article 115, § 3. Si tel est le cas, il est peu probable que la déten-
tion puisse être considérée comme une branche d’activité. Par
conséquent, un holding qui détient une participation ne pourra
jamais bénéficier du régime de taxe au tonnage.
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Nr. 223 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 223 DE M. VANDENBERGHE

Art. 120 Art. 120

In § 1 de volgende woorden toevoegen «behoudens
indien het een andere scheepvaartdivisie betreft».

Compléter le § 1er de cet article par les mots «sauf
s’il s’agit d’une autre division maritime».

Verantwoording Justification

In deze bepaling wordt in een antimisbruikmechanisme voor-
zien, waardoor niet kan worden gecompenseerd tussen verschil-
lende divisies.

Cette disposition prévoit un mécanisme anti-abus qui ne
permet pas de compensation entre différentes divisions.

Er werd echter uit het oog verloren dat vennootschappen vaak
hun scheepvaartactiviteiten onderbrengen in verschillende divi-
sies. Bijvoorbeeld een divisie petroleum, bulk, container enz.

On a toutefois perdu de vue que les sociétés classent souvent
leurs activités maritimes dans différentes divisions. Par exemple
une division pétrole, vrac, conteneurs, etc.

Het moet volgens de indieners mogelijk zijn tussen deze ver-
schillende divisies te compenseren aangezien het gaat om scheep-
vaartactiviteiten. De huidige tekst laat dit echter niet toe, aange-
zien er sprake is van «enige andere divisie».

Selon les auteurs, une compensation entre ces différentes divi-
sions doit être possible, car il s’agit d’activités maritimes. Cepen-
dant, le texte actuel ne le permet pas, puisqu’il parle d’«une quel-
conque autre division».

Nr. 224 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 224 DE M. VANDENBERGHE

Art. 124 Art. 124

In § 6 van dit artikel volgende bepaling toevoegen: Compléter le § 6 de cet article par la disposition
suivante:

«Holdingvennootschappen met participaties in
vennootschappen die gewoonlijk scheepvaartacti-
viteiten verrichten of met scheepvaartdivisies, en die
het beheer van zeeschepen voor rekening van derden
waarnemen, kunnen in afwijking van dit artikel toe-
passing maken van de bepalingen van afdeling I.»

«Les sociétés holdings ayant des participations
dans des sociétés exerçant généralement des activités
de navigation ou comprenant des divisions de naviga-
tion et qui assument la gestion de navires de mer pour
le compte de tiers peuvent appliquer les dispositions
de la Section I par dérogation au présent article.»

Verantwoording Justification

Voor vennootschappen die het beheer van zeeschepen voor
rekening van derden waarnemen, wordt vereist dat deze het
beheer als exclusieve activiteit voeren.

On exige des sociétés qui assument la gestion de navires de mer
pour le compte de tiers qu’elles assurent cette gestion en tant
qu’activité exclusive.

Indien dus het aanhouden van een participatie als aparte acti-
viteit moet worden beschouwd, betekent dit dat dergelijke
vennootschappen worden uitgesloten van het tonnagetaxatie
regime, wanneer zij participaties aanhouden in scheepvaartacti-
viteiten.

Si, dès lors, la détention d’une participation doit être considérée
comme une activité distincte, cela signifie que de telles sociétés
sont exclues du régime de taxe au tonnage si elles détiennent des
participations dans des activités maritimes

In de praktijk gaat het echter vaak om holdingvennootschap-
pen, die als activiteit ook het beheer van zeeschepen voor rekening
van derden waarnemen, welke door de huidige bepalingen niet
van de tonnagetaxatie zouden kunnen genieten. Dit amendement
wil hieraan verhelpen.

Dans la pratique, toutefois, il s’agit souvent de holdings qui
assument également comme activité la gestion de navires de mer
pour le compte de tiers et qui, en vertu des dispositions actuelles,
ne pourraient pas bénéficier de la taxe au tonnage. Le présent
amendement vise à y remédier.

Nr. 225 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 225 DE M. VANDENBERGHE

Art. 129bis (nieuw) Art. 129bis (nouveau)

Een artikel 129bis (nieuw) invoegen luidende: Insérer un article 129bis (nouveau), libellé comme
suit :

«Art. 129bis. — Er wordt een commissie opgericht
ter evaluatie van de communautaire verdeling van de

«Art. 129bis. — Il est institué une commission
chargée de l’évaluation de la répartition communau-
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fiscale voordelen van de tax shelter voor audiovisueel
werk.

taire des avantages fiscaux que le « tax shelter» génère
pour les œuvres audiovisuelles.

Deze commissie evalueert jaarlijks de fiscale voor-
delen toegekend aan de verschillende producties
erkend door de gemeenschappen.

Cette commission évalue chaque année les avanta-
ges fiscaux qui sont octroyés aux diverses produc-
tions agréées par les communautés.

Deze commissie doet de nodige voorstellen ten-
einde de fiscale voordelen evenwichtig te verdelen
onder de verschillende gemeenschappen, waarbij
60 % van de toegekende voordelen dient te gaan naar
producties erkend door de Vlaamse Gemeenschap en
40 % door de andere gemeenschappen.

Cette commission fait les propositions nécessaires
en vue de la répartition équilibrée des avantages
fiscaux entre les diverses communautés, 60 % des
avantages octroyés devant bénéficier à des produc-
tions agréées par la Communauté flamande et 40 % à
des productions agréées par les autres communautés.

Jaarlijks maakt de commissie haar verslag over aan
Kamer en Senaat.

Chaque année, la commission transmet son
rapport à la Chambre des représentants et au Sénat.

De Koning bepaalt de nadere regelen voor de wer-
king en de samenstelling van de commissie.»

Le Roi détermine les modalités du fonctionnement
et de la composition de la commission.»

Verantwoording Justification

Het risico bestaat dat de tax shelter — ongewild — het finan-
ciële evenwicht in het land beı¨nvloedt, door voor producties
erkend door een bepaalde gemeenschap in onevenwichtige mate
fiscale voordelen te cree¨ren.

Il y a un risque que l’abri fiscal influence — involontairement
— l’équilibre financier du pays en créant de manière déséquilibrée
des avantages fiscaux pour des productions agréées par une
communauté déterminée.

Bedoeling moet zijn tot een 60-40 verhouding te kunnen
komen.

L’objectif doit être de pouvoir en arriver à une proportion 60-
40.

De commissie kan daartoe de nodige beleidsvoorstellen doen
aan de wetgever.

À cet effet, la commission peut faire au législateur les proposi-
tions politiques nécessaires.

Nr. 226 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 226 DE M. VANDENBERGHE

Art. 130 Art. 130

In dit artikel de woorden «of machines die onroe-
rend zijn geworden door incorporatie» toevoegen na
de woorden «met de grond is verbonden».

Dans cet article, compléter les mots «toute cons-
truction incorporée au sol» par les mots «ou toute
machine devenue immeuble par incorporation».

Verantwoording Justification

Dit amendement beantwoordt aan de bekommernis geuit
tijdens de bespreking in commissie om ook machines die niet ver-
wijderd kunnen worden onder hetzelfde regime te doen ressorte-
ren.

Le présent amendement répond au souci, exprimé au cours de
la discussion en commission, de faire également relever du même
régime les machines qui ne peuvent être enlevées.

Nr. 227 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 227 DE M. VANDENBERGHE

Art. 131 Art. 131

In dit artikel het woord «gebouw» vervangen door
de woorden «gebouwen en de daarin geplaatste
machines die door incorporatie onroerend zijn
geworden».

In dit artikel het woord «gebouw» vervangen door
de woorden «gebouwen en de daarin geplaatste
machines die door incorporatie onroerend zijn
geworden».

Verantwoording Justification

Dit amendement beantwoordt aan de bekommernis geuit
tijdens de bespreking in commissie om ook machines die niet ver-
wijderd kunnen worden onder hetzelfde regime te doen ressorte-
ren.

Le présent amendement répond au souci, exprimé au cours de
la discussion en commission, de faire également relever du même
régime les machines qui ne peuvent être enlevées.
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Nr. 228 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 228 DE M. VANDENBERGHE

Art. 166 Art. 166

In dit artikel een nieuw eerste lid invoegen, luiden-
de:

Dans cet article, insérer un alinéa 1er nouveau:

«De VZW Sociale Dienst» wordt omgevormd tot
een NV met sociaal oogmerk.»

«L’ASBL Service social est transformée en SA à
finalité sociale.»

Verantwoording Justification

De rechtsvorm van NV met sociaal oogmerk biedt meer garan-
ties inzake goed bestuur een boekhoudkundig getrouwer beeld
dan de rechtsvorm van VZW.

La forme juridique de la SA à finalité sociale offre plus de
garanties que la forme juridique de l’ASBL en matière de bonne
gestion et d’image comptable fidèle.

Nr. 229 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 229 DE M. VANDENBERGHE

Art. 172bis (nieuw) Art. 172bis (nouveau)

Een artikel 172bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 172bis (nouveau), rédigé comme
suit :

«Art. 172bis. — De regering voorziet in de
beheersovereenkomst met De Post een bepaling ter
garantie van het behoud van de waarde van de kleef-
zegels met blijvende waarde en ter garantie van het
prioritaire karakter («prior») van zendingen gefran-
keerd met genoemde zegels.»

«Art. 172bis. — Le gouvernement prévoit, dans le
contrat de gestion avec la Poste, une disposition
garantissant le maintien de la valeur des timbres-poste
ayant valeur constante et le caractère prioritaire
(«prior») des envois affranchis à l’aide desdits
timbres.»

Verantwoording Justification

Zoals duidelijk is gebleken uit een antwoord van de minister op
een mondelinge vraag dienaangaande, bestaat onzekerheid over
het lot van de zegels zonder faciale waarde.

Comme il est ressorti clairement d’une réponse du ministre à
une question orale y afférente, l’incertitude règne quant au sort
des timbres sans valeur faciale.

Het past op te nemen in de beheersovereenkomst met De Post
dat deze zegels hun waarde kunnen behouden en ze voor priori-
taire zendingen te laten gebruiken in de toekomst.

Il convient de préciser dans le contrat de gestion avec La Poste
que ces timbres peuvent garder leur valeur et de les utiliser à
l’avenir pour des envois prioritaires.

Nr. 230 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 230 DE M. VANDENBERGHE

Art. 174 Art. 174

In dit artikel de woorden «betekening» vervangen
door de woorden «aangetekende verzending».

Remplacer dans cet article le mot «signification»
par les mots «l’envoi recommandé».

Verantwoording Justification

Een betekening is een al te zware procedure, en kan beter ver-
vangen worden door een aangetekende verzending van de inge-
brekestelling.

La signification est une procédure bien trop lourde et il est
préférable de la remplacer par un envoi recommandé de la mise en
demeure.

Nr. 231 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 231 DE M. VANDENBERGHE

Art. 177bis (nieuw) Art. 177bis (nouveau)

Een artikel 177bis (nieuw) invoegen luidende: Insérer un article 177bis (nouveau), libellé comme
suit :

«Art. 177bis. — De federale overheid neemt te
haren laste de kosten gemaakt door de NV BIAC naar

«Art. 177bis. — Le pouvoir fédéral prend en charge
les frais occasionnés par la SA BIAC à l’occasion de la
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aanleiding van de verkoop van de gronden van de
luchthaven-nationaal door de Staat, zoals bedoeld in
de programmawet van 30 december 2001.»

vente des terrains de Bruxelles-national par l’E´ tat,
visés dans la loi-programme du 30 décembre 2001.»

Verantwoording Justification

Door een vergetelheid van deze regering werd een ongeldig
compromis getekend met BIAC.

À la suite d’un oubli de l’actuel gouvernement, un compromis
non valable a été signé avec BIAC.

De kosten gemaakt naar aanleiding van de verkoop van de
gronden dienen volledig ten laste te komen van de overheid, die in
deze als enige schuld treft en derhalve de transactiekosten — ook
die eigen aan BIAC — dient te dragen.

Les frais occasionnés par la vente des terrains doivent être inté-
gralement pris en charge par les pouvoirs publics, qui sont seuls
responsables en la matière et doivent donc supporter les frais de
transaction — y compris ceux propres à BIAC.

Nr. 232 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 232 DE M. VANDENBERGHE

Art. 178 Art. 178

In het voorgestelde artikel 4, § 3, van de wet van
1 april 1971 houdende oprichting van een Regie der
Gebouwen een nieuw laatste lid toevoegen, luidende:

À l’article 4, § 3, proposé de la loi du 1er avril 1971
portant création d’une Régie des bâtiments, insérer
un dernier alinéa nouveau, libellé comme suit :

«Er wordt in de Regie der Gebouwen een auditco-
mité ingesteld dat voorgezeten wordt door de direc-
teur-generaal. De Koning bepaalt de nadere regelen
voor de samenstelling en werking van dit comité.»

«Il est créé, à la Régie des Baˆtiments, un comité
d’audit présidé par le directeur général. Le Roi fixe les
modalités de composition et de fonctionnement de ce
comité.

Verantwoording Justification

Voor zover hiertoe niet spontaan is overgegaan, dienen de
regels van corporate governance ook ingang te vinden in het
bestuur van de Regie.

Dans la mesure où l’on y a pas procédé spontanément, les règles
de la gouvernance d’entreprise sont applicables à l’administration
de la Régie.

Een bijzondere toepassing van deze regels vormt de installatie
van een auditcomité.

L’installation d’un comité d’audit constitue une application
particulière de ces règles.

Nr. 233 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 233 DE M. VANDENBERGHE

(Subsidiair amendement op amendement nr. 81) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 81)

Art. 171bis (nieuw) Art. 171bis (nouveau)

In artikel 105decies A, § 2, van de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige econo-
mische overheidsbedrijven, een nieuw laatste lid toe-
voegen, luidende:

Compléter l’article 105decies A, § 2, de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques par l’alinéa suivant:

«Deze bepaling is niet van toepassing op de
netwerken van de NAVO en het Belgisch leger.»

«Cette disposition n’est pas applicable aux réseaux
de l’OTAN et de l’armée belge.».

Verantwoording Justification

Uit de antwoorden van de minister in commissie blijkt dat de
regering niet heeft ingezien dat de uitbreiding van het toepassings-
gebied van de ethische code ook met zich zal brengen dat onder
andere de Nato en het Belgisch leger onder de regeling zullen
vallen. Juridisch kan op geen enkele bepaling binnen de wet een
beroep worden gedaan om dit te vermijden. Verklaringen van de
minister opgenomen in een verslag kunnen deze vergetelheid niet
rechtzetten.

Il est ressorti des réponses du ministre en commission que le
gouvernement ne s’est pas rendu compte que l’extension du
champ d’application du code d’éthique aura également pour effet
de soumettre, entre autres, l’OTAN et l’armée belge à la réglemen-
tation. Juridiquement, aucune disposition de la loi ne permet
d’éviter cela. Des déclarations du ministre consignées dans un
rapport ne peuvent pas réparer cet oubli.

In de wet van 1991 wordt enkel één expliciete uitzondering
gemaakt voor de NAVO-netwerken en het netwerk van het leger

La loi de 1991 ne prévoit qu’une seule exception explicite, au
chapitre VII, article 9, pour les réseaux de l’OTAN et le réseau de
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in hoofdstuk VII, artikel 9. De andere uitzonderingen vloeien
voort uit de definitie van openbare telecommunicatiediensten,
welke niet zijn weerhouden in de nieuwe bepaling.

l’armée. Les autres exceptions découlent de la définition des servi-
ces publics de télécommunications, lesquels n’ont pas été retenus
dans la nouvelle disposition.

Dit amendement beoogt de ethische code niet van toepassing te
maken op de netwerken van de NAVO (Shape) en het Belgisch
leger. Dit om evidente veiligheidsredenen.

Le présent amendement vise à exclure de l’application du code
d’éthique les réseaux de l’OTAN (Shape) et de l’armée belge, et ce,
pour des raisons de sécurité évidentes.

Nr. 234 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 234 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-2 Art. 181bis-2

In artikel 161bis, § 1, tweede lid van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven tussen de
woorden «waarin het bedrijf actief is» en de woorden
«een analytische» de woorden «, met name activitei-
ten met betrekking tot het vervoer, de activiteiten
betreffende het beheer van de infrastructuur, de acti-
viteiten met betrekking tot het goederenvervoer en de
financiële middelen voor activiteiten die betrekking
hebben op het reizigersvervoer in het kader van een
opdracht van openbare dienst,» invoegen.

À l’article 161bis, § 1er, alinéa 2 de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publi-
ques économiques, compléter la deuxième phrase par
les mots «notamment les activités relatives au trans-
port, les activités relatives à la gestion de
l’infrastructure, les activités relatives au transport des
marchandises et les moyens financiers pour les activi-
tés qui se rapportent au transport de voyageurs dans
le cadre d’une mission de service public».

Verantwoording Justification

Dit amendement komt tegemoet aan de opmerkingen van de
Raad van State houdende de hervorming van de NMBS. Het is
passend in de wet zelf het begrip «sectoren» nader te omschrijven.

Le présent amendement répond aux observations du Conseil
d’État concernant la réforme de la SNCB. Il convient de préciser
dans la loi proprement dite la notion de «secteurs».

Nr. 235 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 235 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-3 Art. 181bis-3

Aan artikel 156 van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven wordt een lid toegevoegd, luidend
als volgt :

Il est ajouté, à l’article 156 de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, un alinéa rédigé comme suit :

«Gedeelten van de infrastructuur en treinbediening
kunnen, mits goedkeuring bij een in de Ministerraad
overlegd koninklijk besluit en mits akkoord van het
betrokken gewest, beschouwd worden als niet func-
tioneel voor het spoorverkeer en worden overgedra-
gen aan de gewesten.»

«Certaines parties de l’infrastructure et du service
ferroviaire peuvent être considérées comme non fonc-
tionnelles pour le trafic ferroviaire et être transférées
aux régions, moyennant approbation par un arrêté
royal délibéré en Conseil des ministres et moyennant
l’accord de la région concernée.»

Verantwoording Justification

Bepaalde gedeelten van het spoorwegnet en dienstverlening
hebben zulke lokale betekenis, dat men ze moeilijk bij het spoor-
verkeer kan rekenen, maar eerder bij het openbaar stads- en
streekvervoer. Een dynamisch mobiliteitsbeleid veronderstelt
deze soepelheid in benadering, die een integratie van deze puur
lokale infrastructuur en bediening in het openbaar stads- en
streekvervoer mogelijk maakt.

Certaines parties du réseau ferroviaire et des services qu’il
assure ont une signification tellement locale qu’on peut difficile-
ment les rattacher au trafic ferroviaire, mais plutoˆt au transport
urbain et régional. Une politique dynamique de la mobilité
suppose cette souplesse dans l’approche, qui permet une intégra-
tion de cette infrastructure et de ce service purement locaux dans
le transport public urbain et régional.

Nr. 236 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 236 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-4 Art. 181bis-4

Artikel 161bis, § 1, vierde lid, van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven doen ver-
vallen.

Supprimer l’article 161bis, § 1er, alinéa 4, de la loi
du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entre-
prises publiques économiques.
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Verantwoording Justification

De vrijstellingsregeling is mogelijks in strijd met de Europese
richtlijn 2001/12/EG.

Il est possible que les règles de dispense soient contraires à la
directive européenne 2001/12/CE.

Nr. 237 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 237 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-5 Art. 181bis-5

In artikel 161bis, § 1, van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, worden in het derde lid de woor-
den «Ieder verschillend» vervangen door de woorden
«Voor elk».

À l’article 161bis, § 1er, alinéa 3, de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, remplacer les mots «Chaque
projet d’investissements différent» par les mots
«Chaque projet d’investissements».

Verantwoording Justification

De verwijzing naar verschillende projecten is verwarrend en
overbodig, en kan dus vervallen. Ook de diensten hebben hierop
gewezen.

Comme la référence à différents projets prête à confusion et est
superflue, elle peut être supprimée. C’est ce qu’ont également
souligné les services.

Nr. 238 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 238 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-6 Art. 181bis-6

Artikel 20 van het koninklijk besluit van 5 februari
1997 tot uitvoering van de richtlijn van de Raad van
de Europese Gemeenschappen (91/440/EEG) van
29 juli 1991 betreffende de ontwikkeling van de
spoorwegen in de Gemeenschap wordt opgeheven.

L’article 20 de l’arrêté royal du 5 février 1997
exécutant la directive du Conseil des Communautés
européennes (91/440/CEE) du 29 juillet 1991 relative
au développement de chemins de fer communautaires
est abrogé.

Verantwoording Justification

Zoals de Raad van State destijds terecht opmerkte, is de
bedoelde materie reeds geregeld via het koninklijk besluit van
5 februari 1997.

Comme le Conseil d’E´ tat l’avait fait remarquer à juste titre à
l’époque, la matière concernée a déjà été réglée par l’arrêté royal
du 5 février 1997.

Nr. 239 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 239 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-7 Art. 181bis-7

In § 6 van artikel 161ter van de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige econo-
mische overheidsbedrijven, wordt tussen het vierde
en vijfde lid een nieuw lid ingevoegd, luidend als
volgt :

Au § 6 de l’article 161ter de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, insérer, entre le quatrième et le
cinquième alinéa, un alinéa nouveau rédigé comme
suit :

«De Raad van Bestuur kan aan het strategisch
comité een termijn opleggen, die niet korter mag zijn
dan 10 dagen, binnen welke de adviezen moeten
worden verstrekt.»

«Le conseil d’administration peut imposer au
comité stratégique un délai, qui ne peut être inférieur
à 10 jour, dans lequel les avis doivent être fournis.»

Verantwoording Justification

Het element van de termijnen werd in het oorspronkelijk wets-
ontwerp tot hervorming van de NMBS vergeten.

La question des détails a été oubliée dans le projet de loi initial
de réforme de la SNCB.



2-1248/8 - 2001/2002 ( 12 )

Nr. 240 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 240 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-8 Art. 181bis-8

In § 5 van artikel 161ter van de wet van 21 maart
1991 betreffende de hervorming van sommige econo-
mische overheidsbedrijven, in het derde lid de woor-
den «de drie» vervangen door het woord «deze».

À l’alinéa 3 du § 5 de l’article 161ter de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, remplacer les mots «les
trois» par le mot «ce».

Verantwoording Justification

Het is een feit dat er op dit ogenblik drie representatieve vakor-
ganisaties zijn binnen de NAR, maar niets zegt dat daarin geen
verandering kan komen. Daarom mag de wettekst zich niet vast-
pinnen op het getal «drie».

Le fait est qu’il y a actuellement trois organisations syndicales
représentatives au sein du CNT, mais rien ne dit que cela ne peut
pas changer. C’est pourquoi le texte de loi ne peut pas s’en tenir au
chiffre « trois».

Nr. 241 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 241 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-9 Art. 181bis-9

In artikel 161ter, § 3 van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven het laatste lid weglaten.

À l’article 161ter, § 3, de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, supprimer le dernier alinéa.

Verantwoording Justification

Het is niet wenselijk nog een bijkomende externe ambtenaar te
voorzien in het auditcomité. De aanwezigheid van de regerings-
commissaris is zinloos.

Il n’est pas souhaitable d’encore prévoir un fonctionnaire exté-
rieur supplémentaire au comité d’audit. La présence du commis-
saire du gouvernement n’a aucun sens.

Immers, in de taakomschrijving van de regeringscommissaris is
in de verslaggeving aan de ministers over alle comités voorzien
maar niet voor het auditcomité (zie artikel 162novies, § 2).

En effet, la définition des taˆches du commissaire du gouverne-
ment prévoit qu’il fait rapport aux ministres sur tous les comités,
mais pas pour le comité d’audit (voir l’article 162nonies, § 2).

Nr. 242 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 242 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-10 Art. 181bis-10

In het voorgestelde artikel 161ter, § 7, derde lid,
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven
het woord «tien» vervangen door het woord
«twaalf».

À l’article 161ter, § 7, alinéa 3, de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publi-
ques économiques, remplacer le mot «dix» par le mot
«douze».

Verantwoording Justification

Als het strategisch comité ook geldig kan vergaderen zonder de
aanwezigheid van de vakbonden, dan is de creatie van het strate-
gisch comité zinloos.

Si le comité stratégique peut également se réunir valablement
sans que les syndicats soient présents, la création du comité straté-
gique n’a aucun sens.

Nr. 243 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 243 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-11 Art. 181bis-11

Het artikel 161quinquies, § 1, van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven aanvullen
met een nieuw lid, luidend als volgt :

Compléter l’article 161quinquies, § 1er, de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, par un nouvel alinéa, libellé
comme suit :

«Om geldig zitting te houden moeten ten minste
tien leden aanwezig zijn.»

«Pour que le comité puisse siéger valablement, il
faut que dix de ses membres au moins soient
présents.»



2-1248/8 - 2001/2002( 13 )

Verantwoording Justification

Als men deze bepaling niet opneemt zal men in de praktijk tot
toestanden komen waarbij de vertegenwoordigers van de ge-
westelijke openbare vervoermaatschappijen in de meerderheid
zijn, en bindende adviezen kunnen formuleren die de NMBS
betreffen.

Si l’on n’insère pas cette disposition, on en arrivera dans la
pratique à des situations où les représentants des sociétés régiona-
les de transport seront majoritaires et pourront formuler des avis
contraignants relatifs à la SNCB.

Nr. 244 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 244 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-12 Art. 181bis-12

Het tweede lid van § 2 van artikel 161quinquies,
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven
aanvullen met volgende bepaling:

Compléter l’article 161quinquies, § 2, alinéa 2, de
la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines
entreprises publiques économiques, par la disposition
suivante:

«Bovendien onderzoekt het orie¨nteringscomité
ook welke infrastructuurgedeelten en bediening
beschouwd kunnen worden als niet functioneel voor
het spoorverkeer en overgedragen kunnen worden
aan de gewesten.»

«Il examine également quelles parties de
l’infrastructure et quels services peuvent être considé-
rés comme n’étant pas fonctionnels pour le transport
par rail et peuvent être transférés aux régions.»

Verantwoording Justification

Bepaalde gedeelten van het spoorwegnet en dienstverlening
hebben zulke lokale betekenis, dat men ze moeilijk bij het spoor-
verkeer kan rekenen, maar eerder bij het openbaar stads- en
streekvervoer. Een dynamisch mobiliteitsbeleid veronderstelt
deze soepelheid in benadering, die een integratie van deze puur
lokale infrastructuur en bediening in het openbaar stads- en
streekvervoer mogelijk maakt.

Certaines parties du réseau ferroviaire et des services qu’il
assure ont une signification tellement locale qu’on peut difficile-
ment les rattacher au trafic ferroviaire, mais plutoˆt au transport
urbain et régional. Une politique dynamique de la mobilité
suppose cette souplesse dans l’approche, qui permet une intégra-
tion de cette infrastructure et de ce service purement locaux dans
le transport public urbain et régional.

Nr. 245 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 245 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-13 Art. 181bis-13

Artikel 162bis, § 5, derde lid, van de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven doen ver-
vallen.

Abroger l’article 162bis, § 5, alinéa 3, de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques.

Verantwoording Justification

Dit artikel komt tegemoet aan de opmerking van de Raad van
State inzake de hervorming van de NMBS.

Cet article répond à l’observation du Conseil d’E´ tat concernant
la réforme de la SNCB.

De bijzondere bevoegdheden van de voorzitter van de raad van
bestuur van de NMBS, voor vennootschappen waarin de NMBS
participeert, zijn in strijd met het Wetboek vennootschappen; des-
gevallend kunnen de statuten van de betrokken vennootschap
voorzien in een inzagerecht van de voorzitter van de raad van
bestuur van de NMBS.

Les compétences particulières du président du conseil
d’administration de la SNCB en ce qui concerne les sociétés dans
lesquelles elle détient des participations sont contraires au Code
des sociétés; le cas échéant, les statuts de la société en question
peuvent prévoir un droit de regard du président du conseil
d’administration de la SNCB.

Voor de NMBS zelf lijkt een wettelijke bepaling in die zin over-
bodig.

Pour la SNCB elle-même, une disposition légale allant dans ce
sens paraıˆt superflue.

Nr. 246 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 246 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-14 Art. 181bis-14

In artikel 162quater van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven het derde, vierde en vijfde lid
doen vervallen.

À l’article 162quater de la loi du 21 mars 1991
portant réforme de certaines entreprises publiques
économiques, supprimer les alinéas 3, 4 et 5.
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Verantwoording Justification

De gedelegeerd bestuurder wordt reeds voldoende gecontro-
leerd (bijvoorbeeld raad van bestuur, auditcomité, regeringscom-
missaris ...). Bijkomende controle door een directeur-generaal —
van welke taalrol dan ook — is overbodig en verzwaart alleen
maar de procedures.

L’administrateur délégué est déjà suffisamment controˆlé (par
exemple par le conseil d’administration, le comité d’audit, le
commissaire du gouvernement ...). Un controˆle supplémentaire
par un directeur général — de quelque roˆle linguistique qu’il soit
— est superflu et ne fait qu’alourdir les procédures.

Nr. 247 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 247 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-15 Art. 181bis-15

In de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven
volgende wijzigingen aanbrengen:

Dans la loi du 21 mars 1991 portant réforme de
certaines entreprises économiques, apporter les modi-
fications suivantes:

1o In artikel 162decies, in punt 2 van het onderne-
mingsplan, tussen de woorden «voorstel van meerja-
rig investeringsplan» en de woorden «het meerjarig
investeringsplan» een zinsnede toevoegen, die luidt
als volgt :

1o À l’article 162decies, au point 2 du plan
d’entreprise, insérer, entre les mots «proposition de
plan pluriannuel d’investissement» et les mots «le
plan pluriannuel d’investissement», le membre de
phrase suivant:

«De infrastructuurbehoeften en het meerjarig
investeringsplan moeten berekend zijn op basis van
objectieve criteria.»

«Les besoins d’infrastructure et le plan pluriannuel
d’investissement doivent être calculés sur la base de
critères objectifs.»

2o In het artikel 162undecies, het punt 1 aanvullen
met de woorden «deze openbare dienstverlening
moet gebaseerd zijn op objectieve criteria».

2o À l’article 162undecies, compléter le point 1 par
les mots «ces services publics doivent être basés sur
des critères objectifs».

Verantwoording Justification

De cijfers in bijlage schetsen zeer scherp en onomstotelijk de
behoefte aan objectieve criteria. Er dient zeer dringend een objec-
tieve netnormering te komen, zoals dat bijvoorbeeld bij decreet
geregeld is in het Vlaams Gewest met betrekking tot De Lijn.
Terzake werden reeds voorstellen neergelegd in het Parlement.

Les chiffres en annexe esquissent très nettement et irréfutable-
ment le besoin de critères objectifs. Il est extrêmement urgent de
procéder à une normalisation objective du réseau, comme l’a fait
par exemple le décret de la Région flamande concernant De Lijn.
Des propositions ont déjà été déposées au Parlement à ce sujet.

Als illustratie voor de acute nood aan objectieve criteria schet-
sen we hierbij in bijlage een zwakke spoorregio in Vlaanderen
(Kempen en Limburg), en vergelijken de dienstverlening in deze
kleine stationnetjes met de dienstverlening in vergelijkbare kleine
stationnetjes elders in het land (vooral Wallonie¨).

Pour illustrer le besoin urgent de critères objectifs, nous décri-
vons brièvement en annexe une région à faible trafic ferroviaire de
Flandre (la Campine et le Limbourg) et nous comparons la
fréquence à laquelle ces petites gares sont desservies à celle de peti-
tes gares comparables ailleurs dans le pays (surtout en Wallonie).

Bijlage bij amendement nr. 247 Annexe à l’amendement no 247

Aantal reizigers
(werkdag)

—
Nombre de passagers

(jour de travail)

Aantal treinen
(werkdag)

—
Nombre de trains
(jour de travail)

Aantal reizigers
(werkdag)

—
Nombre de passagers

(jour de travail)

Aantal treinen
(werkdag)

—
Nombre de trains
(jour de travail)

Beringen . . . . . . . . 114 23 Momalle . . . . . . . . 112 60
Faux . . . . . . . . . 114 68
Voroux . . . . . . . . . 114 44

Balen . . . . . . . . . 132 22 Juslenville . . . . . . . . 130 37
Bierset Awans . . . . . . 132 44

Overpelt . . . . . . . . 123 42 Fontaine Valmont . . . . . 122 42
Trois-Ponts . . . . . . . 124 24

Heusden-Zolder . . . . . . 159 23 Beuzet . . . . . . . . . 155 47
Floreffe . . . . . . . . 156 44
Tilff . . . . . . . . . . 158 32
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Aantal reizigers
(werkdag)

—
Nombre de passagers

(jour de travail)

Aantal treinen
(werkdag)

—
Nombre de trains
(jour de travail)

Aantal reizigers
(werkdag)

—
Nombre de passagers

(jour de travail)

Aantal treinen
(werkdag)

—
Nombre de trains
(jour de travail)

Lommel . . . . . . . . 320 42 Franchimont . . . . . . . 319 37

Thuin . . . . . . . . . 324 42

Verviers Palais . . . . . . 324 45

Liers . . . . . . . . . 327 121

Neerpelt . . . . . . . . 331 42 Philippeville . . . . . . . 327 35

Leopoldsburg. — Bourg-Léopold 345 22 Walcourt . . . . . . . . 332 39

Olen . . . . . . . . . 343 64 Statte . . . . . . . . . 341 90

Erquelinnes . . . . . . . 343 42

Tielen . . . . . . . . . 433 43 Fleurus . . . . . . . . . 454 48

Chastre . . . . . . . . . 404 47

Marche-en-Famenne . . . . 394 26

Turnhout . . . . . . . . 1 429 43 Herstal . . . . . . . . . 970 170

Châtelet . . . . . . . . 1 280 108

Genval . . . . . . . . . 1 389 89

Ans . . . . . . . . . . 1 509 88

Geel . . . . . . . . . . 1 657 64 Luttre . . . . . . . . . 1 884 141

Waver. — Wavre . . . . . 1 659 106

Tamines . . . . . . . . 1 570 165

Luik Jonfosse. — Liège Jonfosse 1 672 205

Mol . . . . . . . . . . 2 153 86 Waterloo. — Waterloo . . . . 1 959 96

La Louvière Centre . . . . . 1 922 130

Saint-Ghislain . . . . . . 2 185 99

Moeskroen. — Mouscron . . . 2 206 100

Herentals . . . . . . . . 2 547 143 Tubize . . . . . . . . . 2 351 94

La Louvière Sud . . . . . . 2 625 197

Aarlen. — Arlon . . . . . . 2 437 111

Nr. 248 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 248 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-16 Art. 181bis-16

In artikel 162bis van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven § 1 aanvullen met de woorden
«de voorzitter uitgezonderd bestaat 60% van de
leden uit Nederlandstaligen en 40% uit Franstali-
gen».

Compléter l’article 162bis, § 1er, de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, par les mots «Le président
excepté, 60 % des membres sont néerlandophones et
40 % sont francophones».

Verantwoording Justification

Deze verdeling beantwoordt ongeveer aan de samenstelling van
de bevolking.

Cette répartition correspond à peu près à la composition de la
population.
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Nr. 249 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 249 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-17 Art. 181bis-17

Het artikel 162bis, § 1, van de wet 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, wijzigen als volgt :

Modifier l’article 162bis, § 1er, de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publi-
ques économiques, comme suit :

A) De woorden «tien leden» vervangen door de
woorden «dertien leden»;

A) Remplacer les mots «dix membres» par les
mots «treize membres»;

B) Deze paragraaf aanvullen als volgt : B) Compléter ce paragraphe par la disposition
suivante:

«Drie leden worden benoemd op voordracht van
de gewesten, één per gewest.»

«Trois membres sont nommés sur la proposition
des régions, chaque région pouvant en proposer un.»

Verantwoording Justification

De gewesten hebben veruit de meeste sleutels van het mobili-
teitsbeleid in handen: ruimtelijke ordening, huisvesting, wegen-
bouw, openbaar stads- en streekvervoer, binnenvaart, enzovoort.
Al deze elementen dienen te worden afgestemd op het spoorbe-
leid, en het is dan ook niet meer dan normaal dat de gewesten
worden vertegenwoordigd in de raad van bestuur.

Les régions détiennent, et de loin, le plus grand nombre des clés
de la politique de mobilité : l’aménagement du territoire, le loge-
ment, la construction des routes, les transports publics urbains et
régionaux, la navigation intérieure, etc. Tous ces éléments
doivent être alignés sur la politique ferroviaire et il n’est donc que
normal que les régions soient représentées au conseil
d’administration.

Nr. 250 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 250 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-18 Art. 181bis-18

Volgende wijzigingen aanbrengen in de wet van
21 maart 1991 betreffende de hervorming van som-
mige economische overheidsbedrijven:

Apporter les modifications suivantes à la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques:

1o Het artikel 162bis, § 2, vierde lid, vervangen als
volgt :

1o Remplacer l’article 162bis, § 2, alinéa 4, comme
suit :

«De leden van de raad van bestuur die door de
Koning worden benoemd kunnen ontslagen worden
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad, op eensluidend gemotiveerd advies van de raad
van bestuur, goedgekeurd bij twee derde van de uit-
gebrachte stemmen. De betrokkene of betrokkenen
nemen niet deel aan de bespreking en de stemming
betreffende dit advies.»

«Les membres du conseil d’administration qui sont
nommés par le Roi peuvent être révoqués par arrêté
délibéré en Conseil des ministres, sur avis conforme
motivé du conseil d’administration, approuvé à la
majorité des deux tiers des voix exprimées.
L’intéressé ou les intéressés ne participe(nt) ni à la
discussion, ni au vote sur cet avis.»

2o Het artikel 162quater, wijzigen als volgt : 2o Modifier l’article 162quater comme suit :

A) In het tweede lid, de woorden «Hij wordt ont-
slagen door de Koning bij in de Ministerraad overlegd
besluit» vervangen door de woorden «Hij wordt ont-
slagen bij een in besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, op eensluidend gemotiveerd advies van
twee derden van de leden van de raad van bestuur. De
gedelegeerd bestuurder neemt niet deel aan de bespre-
king en de stemming betreffende dit advies.»;

A) À l’alinéa 2, les mots «Il est révoqué par le Roi,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres» sont
remplacés par les mots «Il est révoqué par arrêté déli-
béré en Conseil des ministres, sur avis conforme
motivé des deux tiers des membres du conseil d’admi-
nistration. L’administrateur délégué ne participe ni à
la discussion ni au vote sur cet avis.»;

B) in het zevende lid de woorden «zij worden afge-
zet door de raad van bestuur» vervangen door de
woorden «Zij worden ontslagen bij besluit van twee-
derden van de leden van de raad van bestuur, mits
goedkeuring door de minister die bevoegd is voor de

B) À l’alinéa 7, les mots «Ces membres sont révo-
qués par le conseil d’administration» sont remplacés
par les mots «Ces membres sont révoqués par une
décision prise à la majorité des deux tiers des membres
du conseil d’administration, moyennant l’accord du
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spoorwegen. De gedelegeerd bestuurder neemt niet
deel aan de bespreking en de stemming betreffende dit
ontslag.»

ministre qui a les chemins de fer dans ses attributions.
L’administrateur délégué ne participe ni à la discus-
sion ni au vote sur cette révocation.»

Verantwoording Justification

Te soepele ontslagprocedures, zoals voorgesteld in het wetsont-
werp, tasten de facto de autonomie van het bedrijf aan, en dragen
het risico in zich van politisering, terwijl meteen ook een langeter-
mijnbeleid wordt bemoeilijkt.

Des procédures de licenciement trop souples comme celles que
propose le projet de loi portent atteinte de facto à l’autonomie de
l’entreprise et comportent un risque de politisation, tout en
rendant plus difficile une politique à long terme.

Indien de overheid haar mobiliteitsdoelstellingen wil opleggen
is dat perfect mogelijk via een andere weg dan de politisering,
namelijk de uitbouw van een eigen spoor-knowhow via een insti-
tuut voor het spoorvervoer, zodat de overheid zelf sterk gewapend
is in de onderhandelingen met het autonome spoorbedrijf, én met
knowhow, én met de nodige financie¨le middelen.

Si les pouvoirs publics veulent imposer leurs objectifs de mobi-
lité, c’est parfaitement possible par une voie autre que la politisa-
tion, à savoir en développant leur propre savoir-faire ferroviaire
par le biais d’un institut des transports ferroviaires, de manière à
être eux-mêmes, lors des négociations avec l’entreprise autonome
de chemins de fer, dotés à la fois du savoir-faire et des moyens
financiers requis.

Nr. 251 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 251 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-19 Art. 181bis-19

Het artikel 162sexies van de wet van 21 maart 1991
betreffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven, wijzigen als volgt :

Modifier l’article 162sexies de la loi du 21 mars
1991 portant réforme de certaines entreprises publi-
ques économiques comme suit :

A) in § 1, 6o, weglaten; A) au § 1er, supprimer le 6o;

B) een § 1bis invoegen, luidend als volgt : B) Insérer un § 1erbis rédigé comme suit :

«§ 1bis. De functie van bestuurder, met uitzonde-
ring van deze van gedelegeerd bestuurder, is onver-
enigbaar met de functie van personeelslid van de
NMBS.»

«§ 1erbis. La fonction d’administrateur, excepté
celle d’administrateur délégué, est incompatible avec
la fonction de membre du personnel de la SNCB.»

Verantwoording Justification

De libellering van het wetsontwerp heeft tot gevolg dat perso-
neelsleden van de NMBS geen lid kunnen worden van het directie-
comité. Wij veronderstellen dat dit niet de bedoeling van de rege-
ring is.

Le libellé du projet de loi a pour effet que les membres du
personnel de la SNCB ne peuvent pas devenir membre du comité
de direction. Nous supposons que tel n’est pas l’objectif poursuivi
par le gouvernement.

Nr. 252 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 252 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-20 Art. 181bis-20

In de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven
volgende wijzigingen aanbrengen:

Apporter les modifications suivantes à la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques:

1o Paragraaf 2, vierde lid, van het nieuwe arti-
kel 162bis vervangen door volgende tekst :

1o Remplacer l’article 162bis (nouveau), § 2, ali-
néa 4, par les dispositions suivantes:

«De leden van de raad van bestuur die door de
Koning worden benoemd kunnen ontslagen worden
bij een in de Ministerraad overlegd koninklijk besluit,
op eensluidend gemotiveerd advies van de raad van
bestuur, goedgekeurd bij twee derden van de uitge-
brachte stemmen. De betrokkene of betrokkenen
nemen niet deel aan de bespreking en de stemming
betreffende dit advies.»

«Les membres du conseil d’administration qui sont
nommés par le Roi peuvent être révoqués par un
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres, sur avis
conforme motivé du conseil d’administration,
approuvé à la majorité des deux tiers des voix expri-
mées. L’intéressé ou les intéressés ne participe(nt) ni à
la discussion ni au vote sur cet avis.»
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2o In het tweede lid van het nieuwe artikel
162quater, de woorden «hij wordt ontslagen door de
Koning bij een in de Ministerraad overlegd besluit»
vervangen door de woorden «hij wordt ontslagen bij
een in de Ministerraad overlegd koninklijk besluit, op
eensluidend gemotiveerd advies van twee derden van
de leden van de raad van bestuur. De gedelegeerd-
bestuurder neemt niet deel aan de bespreking en de
stemming betreffende dit advies.»;

2o Remplacer, à l’article 162quater(nouveau),
alinéa 2, les mots «Il est révoqué par le Roi, par un
arrêté royal délibéré en Conseil des ministres» par les
mots «Il est révoqué par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres, sur avis conforme motivé des
deux tiers des membres du conseil d’administration.
L’administrateur délégué ne participe ni à la discus-
sion ni au vote sur cet avis.»;

3o In het zevende lid van het nieuwe artikel
162quater, de woorden «zij worden afgezet door de
raad van bestuur» vervangen door de woorden «Zij
worden ontslagen bij besluit van twee derden van de
leden van de raad van bestuur, mits goedkeuring door
de minister die bevoegd is voor de spoorwegen. De
gedelegeerd bestuurder neemt niet deel aan de bespre-
king en de stemming betreffende dit ontslag.»

3o Remplacer, à l’article 162quater (nouveau), ali-
néa 7, les mots «Ces membres sont révoqués par le
conseil d’administration» par les mots «Ces membres
sont révoqués par une décision prise à la majorité des
deux tiers des membres du conseil d’administration,
moyennant l’accord du ministre qui a les chemins de
fer dans ses attributions. L’administrateur délégué ne
participe ni à la discussion ni au vote sur cette révoca-
tion.»

Verantwoording Justification

Te soepele ontslagprocedures, zoals voorgesteld in het wetsont-
werp, tasten de facto de autonomie van het bedrijf aan, en dragen
het risico in zich van politisering, terwijl meteen ook een lange-
termijnbeleid wordt bemoeilijkt.

Des procédures de licenciement trop souples comme celles que
propose le projet de loi portent atteinte de facto à l’autonomie de
l’entreprise et comportent un risque de politisation, tout en
rendant plus difficile une politique à long terme.

Indien de overheid haar mobiliteitsdoelstellingen wil opleggen
is dat perfect mogelijk via een andere weg dan de politisering,
namelijk de uitbouw van een eigen spoor-knowhow via een insti-
tuut voor het spoorvervoer, zodat de overheid zelf sterk gewapend
is in de onderhandelingen met het autonomi spoorbedrijf, én met
knowhow, én met de nodige financie¨le middelen.

Si les pouvoirs publics veulent imposer leurs objectifs de mobi-
lité, c’est parfaitement possible par une voie autre que la politisa-
tion, à savoir en développant leur propre savoir-faire ferroviaire
par le biais d’un institut des transports ferroviaires, de manière à
être eux-mêmes, lors des négociations avec l’entreprise de chemin
de fer autonome, dotés à la fois du savoir-faire et des moyens
financiers requis.

Nr. 253 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 253 DE M. VANDENBERGHE

Art. 181bis-21 Art. 181bis-21

Artikel 20 van de wet van 21 maart 1991 betref-
fende de hervorming van sommige economische over-
heidsbedrijven wordt aangevuld als volgt :

L’article 20 de la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques est complété par un § 5 rédigé comme suit :

«§ 5. De gedelegeerd bestuurder kan geen andere
emolumenten ontvangen dan zijn vergoeding.»

«§ 5. L’administrateur délégué ne peut pas recevoir
d’autres émoluments que sa rémunération.»

Verantwoording Justification

De regeling ingevoerd naar aanleiding van de hervorming van
de NMBS wordt doorgetrokken tot alle overheidsbedrijven. Het
valt niet in te zien waarom dit enkel zou moeten beperkt worden
tot de NMBS.

La réglementation instituée à l’occasion de la réforme de la
SNCB est étendue à toutes les entreprises publiques. Nous ne
voyons pas pourquoi il faudrait se limiter à la SNCB.

Nr. 254 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 254 DE M. VANDENBERGHE

Art. 80 Art. 80

Het woord «vijftiende» vervangen door het woord
«twintigste».

Remplacer le mot «quinzième» par le mot
«vingtième».
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Verantwoording Justification

De termijn van vijftien dagen is te kort om na een ingebrekestel-
ling de zaken te normaliseren. Het is beter deze termijn op te trek-
ken tot twintig werkdagen.

Le délai de quinze jours est trop bref pour procéder à une
normalisation après une mise en demeure. Mieux vaut porter ce
délai à vingt jours ouvrables.

Nr. 255 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 255 DE M. VANDENBERGHE

Art. 81 Art. 81

Het woord «vijftiende» vervangen door het woord
«twintigste».

Remplacer le mot «quinzième» par le mot
«vingtième».

Verantwoording Justification

De termijn van vijftien dagen is te kort om na een ingebrekestel-
ling de zaken te normaliseren. Het is beter deze termijn op te trek-
ken tot twintig werkdagen.

Le délai de quinze jours est trop bref pour procéder à une
normalisation après une mise en demeure. Mieux vaut porter ce
délai à vingt jours ouvrables.

Nr. 256 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 256 DE M. VANDENBERGHE

Art. 84 Art. 84

In artikel 84 het woord «EUR» vervangen door het
woord «euro».

Remplacer le mot «EUR» par le mot «euros».

Verantwoording Justification

Volgens de Raad van State is de correcte officie¨le aanduiding
«euro» en niet «EUR». Het verdient aanbeveling in een wettekst
de juiste officiële benamingen te hanteren.

Selon le Conseil d’E´ tat, la désignation officielle correcte est
«euro», et non «EUR». Il convient, dans un texte de loi, d’utiliser
les dénominations officielles correctes.

Nr. 257 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 257 DE M. VANDENBERGHE

Art. 85 Art. 85

In artikel 85 het woord «EUR» vervangen door het
woord «euro».

Remplacer le mot «EUR» par le mot «euros».

Verantwoording Justification

Volgens de Raad van State is de correcte officie¨le aanduiding
«euro» en niet «EUR». Het verdient aanbeveling in een wettekst
de juiste officiële benamingen te hanteren.

Selon le Conseil d’E´ tat, la désignation officielle correcte est
«euro», et non «EUR». Il convient, dans un texte de loi, d’utiliser
les dénominations officielles correctes.

Nr. 258 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 258 DE M. VANDENBERGHE

Art. 86 Art. 86

In artikel 86 het woord «EUR» vervangen door het
woord «euro».

Remplacer le mot «EUR» par le mot «euros».

Verantwoording Justification

Volgens de Raad van State is de correcte officie¨le aanduiding
«euro» en niet «EUR». Het verdient aanbeveling in een wettekst
de juiste officiële benamingen te hanteren.

Selon le Conseil d’E´ tat, la désignation officielle correcte est
«euro», et non «EUR». Il convient, dans un texte de loi, d’utiliser
les dénominations officielles correctes.
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Nr. 259 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 259 DE M. VANDENBERGHE

(Subsidiair op amendement nr. 256) (Subsidiaire à l’amendement no 256)

Art. 86 Art. 86

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Het is logisch dat door een schrapping van artikel 84, welk arti-
kel een verhoging van de controlerechten inhoudt, ook artikel 86
dient geschrapt te worden. Het is beter de berekening van het
recht voor de financiering van de algemene kosten van het Insti-
tuut voor veterinaire keuring op het op dit moment van toepassing
zijnde percentage te behouden wat betekent dat het geı¨nde bedrag
niet hoger mag zijn dan 130% van het controlerecht.

Il est logique que si l’on supprime l’article 84, qui implique un
accroissement des droits de controˆle, on doive également suppri-
mer l’article 86. Il est préférable de maintenir le calcul du droit
pour le financement des frais généraux de l’Institut d’expertise
vétérinaire au pourcentage applicable pour l’instant, ce qui signi-
fie que le montant perçu ne peut pas excéder 130 % du droit de
contrôle.

Nr. 260 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 260 DE M. VANDENBERGHE

Art. 90 Art. 90

In artikel 90 het woord «EUR» vervangen door het
woord «euro».

Dans cet article, remplacer le mot «EUR» par le
mot «euros».

Verantwoording Justification

Volgens de Raad van State is de correcte officie¨le aanduiding
«euro» en niet «EUR». Het verdient aanbeveling in een wettekst
de juiste officiële benamingen te hanteren.

Selon le Conseil d’E´ tat, la désignation officielle correcte est
«euro», et non «EUR». Il convient, dans un texte de loi, d’utiliser
les dénominations officielles correctes.

Nr. 261 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 261 DE M. VANDENBERGHE

Art. 191 Art. 191

In de voorgestelde 4bis van artikel 77 van dezelfde
wet, het woord «tijdelijk» vervangen door de woor-
den «voor ten hoogste één jaar».

Au § 4bis proposé de l’article 77 de la même loi,
remplacer le mot «temporaire» par le mot «pour une
année au maximum».

Verantwoording Justification

Een huurcontract is in essentie altijd tijdelijk. Het bepalen dat
een goed slechts tijdelijk kan worden verhuurd, heeft juridisch
niet de minste zin. Wel dient men een maximum termijn te bepa-
len, teneinde de vermijden dat de beslagnemende overheid het
goed voor een lange periode zou verhuren, die ook de tijdsduur
van beslag zou overstijgen. Het risico bestaat immers dat de eige-
naar — ook na de handlichting van het beslag — voor een lange
tijd gebonden blijft door een langdurige huurovereenkomst. Een
termijn van maximum één jaar blijkt dan ook redelijk.

Un bail est, par essence, toujours temporaire. Disposer qu’un
bien ne peut être loué que temporairement n’a, juridiquement,
aucun sens. Il convient néanmoins de fixer un délai maximum,
pour éviter que l’autorité saisissante ne loue le bien pendant une
longue période, qui dépasserait également la durée de la saisie. Il y
a en effet un risque que le propriétaire — même après la levée de la
saisie — reste lié pour longtemps par un bail de longue durée. Un
délai maximum d’un an s’avère donc raisonnable.

Nr. 262 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 262 DE M. VANDENBERGHE

Art. 191 Art. 191

In het derde lid van de voorgestelde 4bis van artikel
77 van dezelfde wet de woorden «ter kennis
gebracht» vervangen door de woorden «betekend
door middel van een deurwaardersexploot».

À l’alinéa 3 du § 4bis proposé de l’article 77 de la
même loi, remplacer les mots «porté à la connais-
sance» par les mots «signifié au moyen d’un exploit
d’huissier».
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Verantwoording Justification

De vooropgestelde bepaling betreft een uitzondering op een
fundamenteel constitutioneel recht, namelijk het recht op eigen-
dom. De beslagneming van een onroerend eigendom moet
derhalve met de grootste mogelijke juridische zekerheid worden
verwezenlijkt. Men kan immers een beslissing op talloze manieren
«ter kennis brengen»: mondeling, per gewone brief, per mail, per
fax, per aangetekende brief, ... Men dient een bij wet vastgestelde
betekeningsmetode te gebruiken, namelijk het deurwaardersex-
ploot.

La disposition proposée concerne une dérogation à un droit
constitutionnel fondamental, le droit de propriété. La saisie d’une
propriété immobilière doit donc être entourée d’une sécurité juri-
dique maximale, car on peut «porter une décision à la connaissan-
ce» de diverses façons: verbalement, par lettre ordinaire, par
courriel, par télécopie, par lettre recommandée, ... Il faut utiliser
une méthode de signification définie par la loi, à savoir l’exploit
d’huissier.

Nr. 263 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 263 DE M. VANDENBERGHE

Art. 191 Art. 191

Het vierde lid van de voorgestelde § 4bis van artikel
77 van dezelfde wet doen vervallen.

Supprimer l’alinéa 4 du § 4bis proposé de l’arti-
cle 77 de la même loi.

Verantwoording Justification

De Grondwet bepaalt dat niemand aan de rechter onttrokken
kan worden. De bedoeling van de grondwetgever was de rechtsze-
kerheid en de gelijkheid van de Belgen voor de wet en voor het
gerecht te verzekeren. Indieners zien niet goed in op basis van
welke criteria de wetgever aan de beslagene zou verbieden gedu-
rende een bepaalde termijn zich te richten tot de rechter teneinde
het beslag te laten lichten.

La Constitution dit que nul ne peut être distrait du juge que la
loi lui assigne. L’objectif du constituant était d’assurer la sécurité
juridique et l’égalité des Belges devant la loi et devant la justice.
Les auteurs ne voient pas très bien sur la base de quels critères le
législateur interdirait au saisi de s’adresser pendant un délai déter-
miné au juge pour obtenir une levée de la saisie.

Dit is volkomen strijdig met het gelijkheidsbeginsel en met het
proportionalteitsbeginsel. Het betrokken lid dient derhalve
geschrapt te worden.

Cela est tout à fait contraire au principe d’égalité et au principe
de proportionnalité. L’alinéa en question doit donc être supprimé.

Nr. 264 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 264 DE M. VANDENBERGHE

Art. 192 Art. 192

In de voorgestelde § 4ter van artikel 77bis van
dezelfde wet, tussen de woorden «de kosten» en de
woorden «ten laste gelegd al naar gelang het geval
van de Staat of van het bevoegde OCMW», de woor-
den «en een schadevergoeding gelijk aan het bedrag
van de huurgelden die tijdens de inbeslagneming
werden ontvangen» invoegen.

Au § 4ter proposé de l’article 77bis de la même loi,
insérer, entre les mots «les frais» et les mots «sont mis
à la charge», les mots «et une indemnité égale au
montant des loyers perçus pendant la saisie».

Verantwoording Justification

Deze wet stelt in feite een onteigening voor. Het is niet meer dan
logisch dat de wetgever een billijke vergoeding voorstelt.

Cette loi propose, en fait, une expropriation. Il n’est que logi-
que que le législateur propose une indemnité équitable.

Nr. 265 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 265 DE M. VANDENBERGHE

Art. 78 Art. 78

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Daar het Federaal Agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen nog steeds niet operationeel is, is het niet opportuun de

Étant donné que l’Agence fédérale pour la sécurité de la chaıˆne
alimentaire n’est toujours pas opérationnelle, il n’est pas oppor-
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financiering ervan nu reeds aan te passen. Het is beter het financie-
ringsprobleem van het Federaal Agentschap op een coherente
manier aan te pakken en eerst te analyseren waar de knooppunten
liggen in het huidige financieringsstelsel.

tun d’adapter d’ores et déjà le financement de cette agence. Mieux
vaut aborder de manière cohérente le problème de son finance-
ment en commençant par localiser les éléments cruciaux du
système de financement actuel.

Nr. 266 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 266 DE M. VANDENBERGHE

Art. 152 Art. 152

De woorden «door de provinciegouverneur»
schrappen.

À cet article, supprimer les mots «par le gouverneur
de la province».

Verantwoording Justification

Het is niet zinvol in de wet vast te leggen dat de provinciegou-
verneur de kosten dient te verdelen, wanneer verder in hetzelfde
artikel toch bepaald wordt dat de normen inzake de uitvoering
van deze bepaling bij ministerieel besluit worden vastgelegd.

Il est absurde de disposer dans la loi que le gouverneur de la
province est tenu de répartir les couˆts alors que plus loin dans le
même article, on dispose que les normes relatives à l’exécution de
cette disposition seront déterminées par arrêté ministériel.

Nr. 267 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 267 DE M. VANDENBERGHE

Art. 153 Art. 153

Het tweede lid als volgt opdelen: Subdiviser l’alinéa 2 de cet article de la manière
suivante:

«Opbrengst van de recuperatie door de Algemene
Directie van de Civiele Bescherming van de kosten ten
laste van derden;

«Produits de la récupération par la Direction géné-
rale de la Protection civile des frais à charge de tiers;

Opbrengst van de recuperatie door de Algemene
Directie van de Civiele Bescherming van de facturatie
van de prestaties geleverd voor het ziekenhuisvervoer
per ambulance.»

Produits de la récupération par la Direction géné-
rale de la Protection civile de la facturation des presta-
tions fournies dans le cadre du transport ambulan-
cier.»

Verantwoording Justification

Het betreft hier twee duidelijk onderscheiden vormen van op-
brengsten, zodat het aanbeveling verdient beide ook afzonderlijk
te vermelden in de tabel der begrotingsfondsen.

Il s’agit en l’espèce de deux formes de produits bien distinctes, et
il est donc préférable de les mentionner séparément dans le
tableau des fonds budgétaires.

Nr. 268 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 268 DE M. VANDENBERGHE

Art. 154 Art. 154

In de eerste lid de woorden «drie maanden» ver-
vangen door de woorden «twee maanden».

Au premier alinéa de cet article, remplacer les mots
«trois mois» par les mots «deux mois».

Verantwoording Justification

In het belang van de rechtszekerheid verdient het aanbeveling
deze termijn, die uiteindelijk een aanvulling is bij een vroegere
mogelijkheid om te opteren voor het behoud van hun rechtsposi-
tie, niet te lang te maken en te beperken tot twee maanden.

Dans l’intérêt de la sécurité juridique, il est souhaitable que le
délai en question qui, en définitive, complète une possibilité exis-
tante d’opter pour le maintien de leur position juridique, ne soit
pas trop long et n’excède pas deux mois.

Nr. 269 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 269 DE M. VANDENBERGHE

Art. 155 Art. 155

In het zevende lid de woorden «het jaar» vervan-
gen door de woorden «de zes maanden».

À l’alinéa 7 de cet article, remplacer les mots «dans
l’année» par les mots «dans les six mois».
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Verantwoording Justification

De voorgestelde termijn van een jaar kan in het licht van de
bedoelingen van dit artikel niet aanvaard worden. Een kortere
termijn dringt zich op om te verzekeren dat de medische geschikt-
heidsgegevens actueel zijn.

Compte tenu de l’objectif visé par cet article, on ne peut admet-
tre le délai d’un an qui est proposé. Il est indispensable de prévoir
un délai plus court afin de garantir l’actualité des données concer-
nant l’aptitude médicale.

Nr. 270 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 270 DE M. VANDENBERGHE

Art. 156 Art. 156

Aan het einde van de voorgestelde overgangsbepa-
ling de woorden «voor zover zij in het bezit zijn van
het brevet van adjudant van de rijkswacht of van offi-
cier van de gemeentepolitie» toevoegen.

À la fin de la disposition transitoire proposée, ajou-
ter les mots «pour autant qu’ils possèdent le brevet
d’adjudant de gendarmerie ou d’officier de police
communale».

Verantwoording Justification

De argumentatie in de memorie van toelichting, als zou dit
brevetvereiste niet zijn opgenomen «om praktische problemen te
voorkomen» overtuigt niet. Het brevetvereiste is erop gericht
waarborgen te bieden inzake de kwalificaties van de betrokken
officieren en is dus zeker verantwoord.

L’argumentation développée dans l’exposé des motifs comme
quoi on n’a pas prévu d’exigence de brevet «afin d’éviter
d’éventuels problèmes pratiques» n’est pas convaincante.
L’exigence de ce brevet a pour but de donner des garanties au
niveau des qualification des officiers concernés; elle est donc
parfaitement justifiée.

Nr. 271 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 271 DE M. VANDENBERGHE

Art. 157 Art. 157

In punt 2o de woorden «vanaf 1 januari 2004»
schrappen.

Au 2o, supprimer les mots «à partir du 1er janvier
2004 ou».

Verantwoording Justification

Deze vermelding is overbodig en tautologisch. In het begin van
het artikel is immers reeds gesteld dat de desbetreffende regeling
van toepassing is tot en met 31 december 2003.

Cette mention est superflue et relève de la tautologie. En effet, il
est disposé au début de l’article que le régime en question produit
ses effets jusqu’au 31 décembre 2003.

Nr. 272 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 272 DE M. VANDENBERGHE

Art. 158 Art. 158

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Het verlengen van een termijn met een niet bepaalde, enkel als
«noodzakelijk» omschreven termijn is een aanfluiting van de
rechtszekerheid. De voorgestelde wijziging maakt het in beginsel
mogelijk tuchtonderzoeken eeuwig te laten duren, hetgeen ingaat
tegen alle beginselen van redelijkheid en eerlijke procedure.

Prolonger un délai d’un délai qui n’est pas précisé et qu’on
décrit uniquement comme «nécessaire», est une caricature de la
sécurité juridique. La modification proposée permet en principe
de faire traıˆner indéfiniment les procédures disciplinaires, ce qui
est contraire à la raison et au principe de la procédure équitable.
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Nr. 273 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 273 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159bis (nieuw) Art. 159bis (nouveau)

Een artikel 159bis (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 159bis (nouveau), rédigé comme
suit :

«Art. 159bis. — In artikel 3 van de wet van 26 april
2002 houdende de essentie¨le elementen van het sta-
tuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten, het eerste lid, 2o, vervangen als
volgt :

«Art. 159bis. — Dans l’article 3 de la loi du 26 avril
2002 relative aux éléments essentiels du statut des
membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, l’alinéa 1er, 2o, est remplacé par la
disposition suivante:

«a) afdelingsinspecteur van politie; «a) inspecteur divisionnaire de police;

b) aspirant-afdelingsinspecteur van politie; b) aspirant inspecteur divisionnaire de police;

c) hoofdinspecteur van politie; c) inspecteur principal de police;

d) aspirant-hoofdinspecteur van politie.» d) aspirant inspecteur principal de police.»

Verantwoording Justification

De personeelsleden van de voormalige gerechtelijke politie en
de politieassistenten van de gemeentelijke politie verloren hun
hoedanigheid van functionaris van het rijksniveau 2+. Zij werden
ingeschaald in het middenkader. Dit kader behoort tot het
niveau 2. De bewijsvoering hieromtrent is eenvoudig. Voor de
overgang van het ene naar het andere kader (bijvoorbeeld van
hulpagent naar inspecteur), dient het personeelslid dat niet in het
bezit is van het vereiste diploma (in dit voorbeeld het niveau 2),
een «niveauproef» af te leggen. Dit bestaat voor de overgang van
hulpagent (hulpkader) naar inspecteur (basiskader) : proef
niveau 2.

Les membres du personnel de l’ancienne police judiciaire et les
assistants de police de la police communale ont perdu leur qualité
de fonctionnaire de niveau 2+. Ils ont été intégrés dans le cadre
moyen. Celui-ci relève du niveau 2. L’argumentation en la matière
est simple. Pour accéder à un cadre supérieur (par exemple,
d’agent auxiliaire à inspecteur), le membre du personnel qui ne
possède pas le diploˆme requis (en l’occurrence, celui qui équivaut
au niveau 2), doit passer un examen «de niveau». Un tel examen
est prévu pour passer du cadre d’agent auxiliaire (cadre d’auxi-
liaire) à celui d’inspecteur (cadre de base), en l’occurrence,
l’examen de niveau 2.

Dit bestaat voor de overgang van hoofdinspecteur (middenka-
der) naar commissaris (officierenkader) : proef niveau 1.

Un tel examen est également prévu pour passer du cadre
d’inspecteur principal (cadre moyen) à celui de commissaire
(cadre d’officiers), il s’agit alors de l’examen de niveau 1.

Er bestaat echter geen niveauproef «niveau 2+» voor de over-
gang van het basiskader naar het middenkader. Wat het admini-
stratief en logistiek kader betreft, bestaat er wel een niveauproef
«niveau B» voor de overgang van het niveau C naar het niveau B.
Nog een bewijs dat het middenkader geen kader is dat behoort tot
het niveau 2+: de leden van het middenkader leggen een taalexa-
men niveau 2 af bij Selor en niet een examen van niveau 2+
(volgens bijlage 8 van het RPPol) ! De voor het openbaar ambt
geldende regels werden dus tijdens de hervorming van de politie-
diensten aangepast.

Il n’existe toutefois pas d’examen de niveau 2+ pour passer du
cadre de base au cadre moyen. En ce qui concerne le cadre admi-
nistratif et logistique, il existe cependant un examen de niveau
«B» pour passer du niveau C au niveau B. Le fait que les membres
du cadre moyen passent l’examen linguistique de niveau 2 auprès
du Selor, et pas celui de niveau 2+ (conformément à l’annexe 8 de
l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique des
services de police), prouve également que le cadre moyen ne relève
pas du niveau 2+. Les règles en vigueur dans la fonction publique
ont donc été adaptées dans le cadre de la réforme des services de
police.

Nr. 274 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 274 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159ter (nieuw) Art. 159ter (nouveau)

Een artikel 159ter (nieuw) invoegen luidende: Insérer un article 159ter (nouveau), rédigé comme
suit :

«Art. 159ter. — In artikel 16 van de wet van 26
april 2002 houdende de essentie¨le elementen van het
statuut van de personeelsleden van de politiediensten
en houdende diverse andere bepalingen met betrek-
king tot de politiediensten de woorden
«hoofdinspecteur van politie met bijzondere specia-
lisatie» vervangen door de woorden
«afdelingsinspecteur van politie.»

«Art. 159ter. — Dans l’article 16 de la loi du
26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du statut
des membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, les mots «d’inspecteur principal de
police avec spécialité particulière» sont remplacés par
les mots «d’inspecteur divisionnaire de police.»
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Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als amendement nr. 273. Voir la justification de l’amendement no 273.

Nr. 275 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 275 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159quater (nieuw) Art. 159quater (nouveau)

Een artikel 159quater (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 159quater (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159quater. — In de wet van 26 april 2002.
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten een artikel 38bis invoegen, luiden-
de:

«Art. 159quater. — Dans la loi du 26 avril 2002
relative aux éléments essentiels du statut des membres
du personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police,
insérer un article 38bis, rédigé comme suit :

«Art. 38bis. — De inspecteur van politie die
geslaagd is voor een georganiseerde proef waarvan
het programma vastgesteld is door de door de minis-
ter aangewezen dienst, is vrijgesteld van de in arti-
kel 16 bepaalde diplomavereisten.»

«Art. 38bis. — L’inspecteur de police ayant réussi
une épreuve organisée et dont le programme est arrêté
par le service désigné par le ministre, est dispensé des
exigences de diploˆmes visées à l’alinéa 16.»

Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als amendement nr. 273. Voir la justification de l’amendement no 273.

Nr. 276 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 276 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159quinquies (nieuw) Art. 159quinquies (nouveau)

Een artikel 159quinquies (nieuw) invoegen, luiden-
de:

Insérer un article 159quinquies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159quinquies. — Artikel 96bis van de wet
van 26 april 2002. houdende de essentie¨le elementen
van het statuut van de personeelsleden van de politie-
diensten en houdende diverse andere bepalingen met
betrekking tot de politiediensten wordt vervangen als
volgt :

«Art. 159quinquies. — Remplacer l’article 96bis
de la loi du 26 avril 2002 relative aux éléments essen-
tiels du statut des membres du personnel des services
de police et portant diverses autres dispositions relati-
ves aux services de police par ce qui suit :

«Art. 96bis. — De politiezones verlenen, overeen-
komstig nadere regels die de Koning bepaalt bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, hun
medewerking aan het functioneren van de communi-
catie- en informatiecentra. De detachering van het
personeel van de lokale politiezones aan de communi-
catie- en informatiecentra geschiedt lastens de fede-
rale begroting.»

«Art. 96bis. — Les zones de police collaborent,
selon les modalités fixées par un arrêté royal délibéré
en Conseil des ministres, au fonctionnement des
centres de communication et d’information. Le détaˆ-
chement du personnel des zones de police locale dans
les centres de communication et d’information est à
charge du budget fédéral.»

Verantwoording Justification

De indieners zijn van mening dat artikel 96bis een te grote auto-
nomie toebedeelt aan de Koning. Dit kan ingrijpende gevolgen
hebben voor de werking van de lokale politiezones. De uitge-
werkte regeling voor detachering moet in elk geval rekening
houden met de bijzondere situatie en eigenheden van de lokale
politiezones. Het is onaanvaardbaar dat de lokale zones een ver-
lies aan capaciteit zouden ondergaan en ook nog de loonlast
moeten dragen van de personeelsleden die zij niet ter beschikking

Les auteurs estiment que l’autonomie attribuée au Roi par
l’article 96bis proposé est trop grande, ce qui peut être lourd de
conséquences pour le fonctionnement des zones de police locale.
Le régime de détachement prévu doit en tout cas tenir compte de la
situation particulière et des spécificités des zones de police locale.
Il serait inadmissible que les zones locales subissent une perte de
capacité tout en devant en outre supporter la charge salariale de
membres du personnel qui ne sont pas à leur disposition. Le
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hebben. In de memorie van toelichting bij het artikel 96 WGP
wordt eveneens expliciet verwezen naar het engagement van de
federale regering over de kosten van deze detachering door de
lokale politiezones. De memorie van toelichting bij artikel 96
stelt : «Hun wedde zal door de federale overheid worden terugbe-
taald aan de betrokken politiezones.» De indieners zijn dus van
mening dat de ondersteuningsopdrachten aan de communicatie-
en informatiecentra door de leden van het lokale politiekorps
moeten gebeuren lastens de federale begroting. Verder willen de
indieners nog wijzen op het advies van de Raad van State over dit
ontworpen artikel 96bis. De Raad van State stelt terecht dat bij
eventuele financie¨le bijdrage van de lokale zones, de grondslag en
de voet van die bijdrage, alsook de eventuele vrijstelling, enkel bij
wet worden geregeld. De bevoegdheidstoekenning voor het bepa-
len van deze financie¨le bijdrage aan de Koning zou immers strijdig
zijn met de Grondwet.

commentaire de l’article 96 de la loi organisant un service de
police intégré, structuré à deux niveaux, renvoie aussi explicite-
ment à l’engagement du gouvernement fédéral concernant le coût
de ce détachement opéré par les zones de police locale. Le
commentaire de l’article 96 précise que:«Leur salaire sera
remboursé par l’autorité fédérale à la zone de police concernée.»
Les auteurs estiment donc que le coût des missions d’appui
remplies par des membres du corps de police locale au proft des
centres de communication et d’information doit être supporté par
le budget fédéral. Les auteurs tiennent par ailleurs à attirer
l’attention sur l’avis du Conseil d’E´ tat concernant l’article 96bis
en projet. Le Conseil d’E´ tat fait observer, à juste titre, qu’en cas de
contribution financière de la part des zones locales, seule une loi
peut déterminer la base et le taux de cette contribution, ainsi que
les exemptions éventuelles. Toute délégation de pouvoir au Roi en
vue de fixer cette contribution financière serait en effet contraire à
la Constitution.

Nr. 277 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 277 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159sexies (nieuw) Art. 159sexies (nouveau)

Een artikel 159sexies (nieuw) invoegen, luidende : Insérer un article 159sexies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159sexies. — In de wet van 26 april 2002.
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten, een nieuw artikel invoegen luiden-
de:

«Art. 159sexies. — Un article 9bis, rédigé comme
suit, est inséré dans la loi du 26 avril 2002 relative aux
éléments essentiels du statut des membres du person-
nel des services de police et portant diverses autres
dispositions relatives aux services de police:

«Art. 9bis. — Artikel 32bis, eerste zin, van dezelfde
wet wordt vervangen als volgt : «De politieraad of de
gemeenteraad kan een vergoeding vaststellen voor de
secretaris in de politiezone.»

«Art. 9bis. — La première phrase de l’article 32bis
de la même loi est remplacée par la phrase
suivante:’Le conseil de police ou le conseil communal
peut fixer une indemnité pour le secrétaire de la zone
de police.»

Verantwoording Justification

In de initiële wet tot organisatie van de geı¨ntegreerde politie,
gestructureerd op twee niveaus was in artikel 32 in een vergoeding
voorzien. Bij wet van 2 april 2001 tot wijziging van de wet op het
politieambt, de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geı̈ntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus en tot
wijziging van de andere wetten inzake de inplaatsstelling van de
nieuwe politiestructuren wordt in artikel 16 het toepassingsgebied
voor het voorzien in een vergoeding uitgebreid tot de bijzondere
rekenplichtige en in eengemeentezones. In de commissie Binnen-
landse Zaken werd een amendement van collega Jan Peeters
unaniem goedgekeurd. Dit amendement voorzag in uitbreiding
van het toepassingsgebied van die vergoeding tot de secretaris van
de meergemeentezones. Met dit amendement willen wij het toe-
passingsgebied uitbreiden tot de secretaris van de eengemeentezo-
nes. Het is immers zo dat ook in de eengemeentezones de taakstel-
ling van de secretaris heel wat omvangrijker is dan de wetgever
aanvankelijk had ingeschat. Dit werk komt immers boven op de
volledige dagtaak die betrokkene reeds heeft. Daarom is het dan
ook billijk de politieraad de mogelijkheid te geven in een vergoe-
ding te voorzien voor de secretaris in de eengemeentezones. Voor
de bijzondere rekenplichtige in de meergemeente- en eengemeen-
tezones en voor de secretaris in de meergemeentezones is dit ook
het geval.

L’article 32 de la loi initiale organisant la police intégrée struc-
turée à deux niveaux prévoyait une indemnité pour le comptable
spécial. L’article 16 de la loi du 2 avril 2001 modifiant la loi sur la
fonction de police, la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux, et d’autres lois
relatives à la mise en place des nouvelles structures de police a
étendu le champ d’application de l’indemnité au comptable
spécial dans les zones unicommunales. En commission de
l’Intérieur de la Chambre, l’amendement du collègue Jan Peeters
tendant à étendre le champ d’application de cette indemnité au
secrétaire des zones pluricommunales a été adopté à l’unanimité.
Le présent amendement tend à étendre le champ d’application de
cette indemnité au secrétaire des zones unicommunales. De fait,
dans les zones unicommunales, les taˆches du secrétaire sont plus
importantes que le législateur ne l’avait prévu initialement. Le
travail en question vient en effet s’ajouter à toutes les taˆches quoti-
diennes de l’intéressé. Dans ces conditions, il est juste de donner
au conseil de police la possibilité de prévoir une indemnité pour
secrétaire des les zones unicommunales. C’est le cas également
pour le comptable spécial dans les zones uni- et pluricommunales
et pour le secrétaire dans les zones pluricommunales.
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Nr. 278 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 278 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159septies (nieuw) Art. 159septies (nouveau)

Een artikel 159septies (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 159septies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159septies. — Artikel 115, § 9, van de wet van
26 april 2002 houdende de essentie¨le elementen van
het statuut van de personeelsleden van de politie-
diensten en houdende diverse andere bepalingen met
betrekking tot de politiediensten aanvullen met het
volgende lid : «De steun voor wettelijke opdrachten is
gratis voor wat betreft de manuren. Dit geldt in beide
richtingen, te weten in het kader van artikel 3, derde
lid, voor de federale politie en in het kader van de arti-
kelen 61 tot en met 64 voor de lokale politie.»

«Art. 159septies. — L’article 115, § 9, de la loi du
26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du statut
des membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, est complété par l’alinéa suivant :
«L’appui fourni dans le cadre de l’exercice de
missions légales est gratuit en ce qui concerne les
heures-homme. Cette mesure s’applique dans les
deux sens, à savoir dans le cadre de l’article 3, ali-
néa 3, pour la police fédérale et dans le cadre des arti-
cles 61 à 64 pour la police locale.».

Verantwoording Justification

Er bestaat duidelijk een tendens om de manuren die de federale
politie besteed aan steun voor de lokale politie te gaan verrekenen
aan de politiezone. Voorbeeld: de tekst van het protocol inzake
logistieke steun waarbij de manuren moeten worden betaald door
de politiezone. De federale politie heeft nochtans krachtens artikel
3, derde lid, WGP, de wettelijke opdracht tot «ondersteunende
opdrachten voor de lokale politiediensten en voor de overheden».
Het is dan ook logisch dat voor deze manuren middelen worden
uitgetrokken in de begroting van de federale politie, zodat deze
manuren reeds zijn betaald. Waarom moet de politiezone ze dan
nog eens betalen? Zo ja, dan moet de politiezone ook haar manu-
ren voor opdrachten van federale aard (artikelen 61 tot en met 64
WGP zoals paleisdienst, marseenheden ...) aanrekenen aan de
federale politie. Voor beide politiediensten zijn dit wettelijke op-
drachten waarvoor de betaling van de manuren opgenomen is in
ieders begroting.

On constate clairement une tendance à facturer les heures-
homme que la police fédérale consacre à l’appui à la police locale
à la zone de police. Exemple: le texte du protocole relatif à l’appui
logistique, selon lequel les heures-homme doivent être payées par
la zone de police. Aux termes de l’article 3, alinéa 3, de la LPI, la
police fédérale doit assurer « les missions d’appui aux polices
locales et aux autorités de police». Il est dès lors logique que des
moyens soient prévus pour ces heures-homme dans le budget de la
police fédérale, de sorte que ces heures-homme soient déjà payées.
Pourquoi la zone de police doit-elle encore les payer? Si la zone de
police doit les payer, il faut qu’elle fasse également payer les
heures-homme qu’elle consacre aux missions à caractère fédéral
(articles 61 à 64 de la LPI — service au palais, unités de
marche, ...) par la police fédérale. Pour les deux services de police,
il s’agit de missions légales dont le paiement est prévu dans leur
budget réciproque.

Nr. 279 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 279 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159octies (nieuw) Art. 159octies (nouveau)

Een artikel 159octies (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 159octies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159octies. — In de wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten een nieuw artikel 87bis invoegen,
luidende:

«Art. 159octies. — Dans la loi du 26 avril 2002
relative aux éléments essentiels du statut des membres
du personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police,
insérer un article 87bis, rédigé comme suit :

«Art. 87bis. — Het recht op kosteloze gezond-
heidszorgen geldt ongeacht de zorgverstrekker zoals
bedoeld in het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de
geneeskunst, de verpleegkunde, de paramedische
beroepen en de geneeskundige commissies en on-
geacht de instelling zoals bedoeld in de wet op de
ziekenhuizen, gecoo¨rdineerd op 7 augustus 1987,
waartoe het personeelslid zich wendt.»

«Art. 87bis. — Le droit aux soins de santé gratuits
s’applique quel que soit le prestataire de soins au sens
de l’arrêté royal no 78 du 10 novembre 1967 relatif à
l’exercice de l’art de guérir, de l’art infirmier, des
professions paramédicales et aux commissions médi-
cales et quel que soit l’établissement au sens de la loi
sur les hoˆpitaux, coordonnée le 7 août 1987, auquel le
membre du personnel s’adresse.»
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Verantwoording Justification

Voor het verstrekken van de zorgverlening komen alle zorg-
verstrekkers in aanmerking die worden bedoeld in het koninklijk
besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening
van de geneeskunst, de verpleegkunde, de paramedische beroepen
en de geneeskundige commissies. Daarnaast komen ook enkel die
instellingen in aanmerking die worden bedoeld in de wet op de
ziekenhuizen, gecoo¨rdineerd op 7 augustus 1987. Enkel deze
zorgverstrekking komt immers in aanmerking voor de terugbeta-
ling door de ziekteverzekering. Door deze bepaling wordt even-
eens de regeling gewijzigd die werd uitgevaardigd door artikel
X.1.2. van het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling
van de rechtspositie van het personeel van de politiediensten. Dit
artikel voorziet in het opstellen door de minister van een exhaus-
tieve lijst van de zorgverstrekkers die voor het verlenen van de
kosteloze medische bescherming in aanmerking zouden komen.
Tegen dergelijke regeling kunnen immers tal van bezwaren
worden gemaakt. Vooreerst heeft de regering reeds de leeftijds-
grens verlaagd naar 50 jaar voor het aannemen van een vaste huis-
arts. In concordantie hiermee lijkt het de indieners maar redelijk
dat de regeling, zoals die door het koninklijk besluit werd vastge-
legd, in tegenspraak is met de inspanningen die door de regering
worden gedaan voor het aanhouden van een vaste huisarts. Daar-
naast is het zo dat de minister reeds heeft geantwoord op een
mondelinge vraag in de commissie Binnenlandse Zaken, Alge-
mene Zaken en het Openbaar Ambt, dat de korpschef als over-
gangsmaatregel kan beslissen om elke arts in zijn zone bevoegd te
verklaren om de kosteloze medische bescherming te verlenen.
Dergelijke bevoegdheidstoekenning lijkt de indieners dan ook
bepaald buitensporig en verantwoordt eerder een wettelijke rege-
ling die in dezelfde geest van de interpretatie van de minister de
kosteloze medische bescherming toestaat aan elke zorgverstrek-
ker zoals bedoeld in dit voorstel. Ten slotte moet ervoor worden
gezorgd dat de vertrouwensrelatie die nu reeds bestaat tussen de
huisarts en het lid van de politiediensten in stand wordt gehouden.
De verplichting om een andere arts te nemen gaat hier lijnrecht
tegenin. Bovendien mag ook de vrije keuze van de huisarts in geen
geval worden beperkt.

Tous les prestataires de soins visés à l’arrêté royal no 78 du
10 novembre 1967 relatif à l’art de guérir, de l’art infirmier, des
professions paramédicales et aux commissions médicales sont
autorisés à prodiguer des soins, et ce, uniquement dans les établis-
sements visés dans la loi sur les hoˆpitaux, coordonnée le 7 aouˆt
1987. Seuls ces soins sont en effet susceptibles d’être remboursés
par l’assurance maladie. La disposition proposée modifie égale-
ment la réglementation élaborée à l’article X.1.2. de l’arrêté royal
du 30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des
services de police. Cet article prévoit que le ministre établit une
liste exhaustive des prestataires de soins susceptibles de fournir la
protection médicale gratuite. Pareille réglementation peut en effet
soulever de nombreuses objections. Tout d’abord, le gouverne-
ment a déjà abaissé la limite d’aˆge pour la porter à 50 ans en ce qui
concerne le choix d’un médecin généraliste fixe. Conformément à
cette mesure, il semble logique, aux yeux de l’auteur de
l’amendement, que la réglementation déterminée par l’arrêté
royal est en contradiction avec les efforts entrepris par le gouver-
nement pour que l’on maintienne le principe du médecin généra-
liste fixe. De plus, le ministre a déjà répondu, à une question écrite
posée en commission de l’Intérieur, des Affaires générales et de la
Fonction publique, que le chef de corps peut décider, en guise de
mesure transitoire, de déclarer tout médecin établi dans sa zone
compétent pour fournir la protection médicale gratuite. Pareille
attribution de compétence semble, aux yeux de l’auteur de
l’amendement, assez exagérée et justifierait plutoˆt que l’on
procède à une réglementation légale, conforme à l’interprétation
du ministre, aux termes de laquelle tout prestataire de soins, visé
dans la disposition proposée, est autorisé à dispenser des soins de
santé gratuits. Enfin, il faut veiller à ce que la relation de confiance
qui existe déjà entre le médecin généraliste et le membre des servi-
ces de police soit maintenue. L’obligation de s’adresser à un autre
médecin est diamétralement opposée à cette préoccupation. Du
reste, on ne peut en aucun cas entraver la liberté de choisir son
médecin généraliste.

Nr. 280 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 280 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159novies (nieuw) Art. 159novies (nouveau)

Een artikel 159novies (nieuw) invoegen luidende: Insérer un article 159novies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159novies. — In de wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten woordt, artikel 87 vervangen als
volgt :

«Art. 159novies. — Dans la loi du 26 avril 2002
relative aux éléments essentiels du statut des membres
du personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police,
remplacer l’article 87 par ce qui suit :

«Art. 87. — Onverminderd de vergoedingen
bedoeld in de wet van 3 juli 1967 houdende de scha-
devergoeding voor arbeidsongevallen, voor ongeval-
len op de weg naar en van het werk en voor beroeps-
ziekten in de overheidssector, genieten de personeels-
leden van het operationeel kader en van het admini-
stratief en logistiek kader de kosteloze gezondheids-
zorgen. De in het eerste lid bedoelde gezondheidszor-
gen omvatten de medische zorgverstrekking, de ver-
pleegzorgen, de kinesitherapie, de tandverzorging, de
prothesen, de medicijnen en de gevallen van hospitali-
satie, inclusief het ziekenvervoer.»

«Art. 87. — Sans préjudice des indemnités prévues
par la loi du 3 juillet 1967 sur la prévention ou la répa-
ration des dommages résultant des accidents du
travail, des accidents survenus sur le chemin du
travail et des maladies professionnelles dans le secteur
public, les membres du personnel du cadre opération-
nel et du cadre administratif et logistique bénéficient
de la gratuité des soins de santé. Les soins de santé
visés à l’alinéa 1er comprennent les soins médicaux,
les soins infirmiers, la kinésithérapie, les soins dentai-
res, les prothèses, les médicaments et les hospitali-
sations, en ce compris le transport des patients.»
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Verantwoording Justification

De leden van de rijkswacht konden reeds een beroep doen op
kosteloze medische bescherming. Met de politiehervorming en het
uniform politiestatuut heeft de regering reeds beslist om de toe-
kenning van deze kosteloze medische bescherming ook uit te brei-
den tot de leden van de geı¨ntegreerde politiedienst.

Les membres de la gendarmerie pouvaient déjà bénéficier de la
protection médicale gratuite. A`  l’occasion de la réforme des poli-
ces et de l’instauration du statut de police unique, le gouverne-
ment a décidé que cette protection médicale gratuite profiterait
également aux membres des services de police intégrés.

Deze regeling werd uitgewerkt in het koninklijk besluit van
30 maart 2001 tot regeling van de rechtspositie van het personeel
van de politiediensten deel X, titel I, artikelen X.I.1. tot X.I.8
(Belgisch Staatsblad van 31 maart 2001).

Cette réglementation a été élaborée dans l’arrêté royal du
30 mars 2001 portant la position juridique du personnel des servi-
ces de police, partie X, titre Ier, articles X.I.1. à X.I.8. (Moniteur
Belge du 31 mars 2001).

In de eerste plaats willen de indieners de kosteloze geneeskun-
dige verzorging openstellen voor alle leden van de politiediensten.
De regeling geldt dus niet alleen voor de leden van het operatio-
neel kader, maar ook voor de leden van het administratief en
logistiek kader. Hierbij wordt een wijziging aangebracht in de
regeling zoals die door het koninklijk besluit van 30 maart 2001
tot regeling van de rechtspositie van het personeel van de politie-
diensten werd bepaald en die de minister de bevoegdheid verleent
voor het administratieve en logistieke korps een limitatieve lijst op
te stellen houdende de functies die voor de kosteloze geneeskun-
dige verzorging in aanmerking kunnen komen. De indieners zien
geen enkele reden om bepaalde categoriee¨n administratief en
logistiek personeel de mogelijkheid te ontzeggen van die kosteloze
geneeskundige verzorging. Het tweede lid van dit amendement
geeft een duidelijke omschrijving van de inhoud die onder de term
gezondheidszorg moet worden verstaan.

Les auteurs de l’amendement veulent tout d’abord que la
gratuité des soins de santé profite à tous les membres des services
de police. La réglementation s’applique donc non seulement aux
membres du cadre opérationnel, mais aussi aux membres du
cadre administratif et logistique. Une modification est apportée à
la réglementation prévue à l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant
la position juridique du personnel des services de police et qui
donne au ministre la compétence pour établir, à l’intention du
corps administratif et logistique, une liste limitative énumérant les
fonctions pouvant faire l’objet de la gratuité des soins médicaux.
Les auteurs de l’amendement ne voient pas pour quelle raison on
priverait certaines catégories du personnel administratif et logisti-
que de la possibilité de bénéficier de la gratuité des soins médi-
caux. La deuxième phrase proposée par l’amendement définit
clairement ce qu’il faut entendre par le terme soins de santé.

Nr. 281 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 281 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159decies (nieuw) Art. 159decies (nouveau)

Een artikel 159decies (nieuw) invoegen, luidende: Insérer un article 159decies (nouveau), libellé
comme suit :

«Art. 159decies. — In de wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten woordt een nieuw artikel
126novies ingevoegd luidende:

«Art. 159decies. — Dans la loi du 26 avril 2002
relative aux éléments essentiels du statut des membres
du personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police, est
inséré un article 126novies, libellé comme suit :

«Art. 126novies. — In het RPPol, bijlage 11, ta-
bel D. «Officierskader», tabel D2 «De hogere officie-
ren», punt 1.1. «Hoofdcommissaris van politie», de
volgende wijzigingen aanbrengen:

«Art. 126novies. — Dans le PJPOL, annexe II,
tableau D «Cadre d’officiers», tableau D2 «Les offi-
ciers supérieurs», point 1.1 «Commissaire division-
naire de police», sont apportées les modifications
suivantes:

«a) In kolom 3, «Afgeschafte graad» een
punt 3.1bis invoegen: «3.1bis. Commissaris van poli-
tie (korpschef) klasse 15-16-17» met op dezelfde
hoogte in kolom 4 «Oude loonschaal» de gegevens
«PB31, PB32, PB33, AP6.8 (4), AP6.8 (5), AP6.9 (4),
AP6.9(5), AP6.10 (4), AP6.10 (5) 1.515, 1.516, 1.517»;

«a) Dans la colonne 3 «Grade rayé», insérer un
point 3.1bis, libellé comme suit : «3.1.bis. Commis-
saire de police (chef de corps) classe 15-16-17» en
indiquant, au même niveau, dans la colonne 4
«Ancienne échelle de traitement», les mentions:
«PB31, PB32, PB33, AP6.8 (4), AP6.8 (5), AP6.9 (4),
AP6.9 (5), AP6.10 (4), AP6.10 (5) 1.515, 1.516, 1.517»;

b) In kolom 3 «Afgeschafte graad» een punt 3.1ter
invoegen: «3.1ter. Commissaris van politie (niet
korpschef) klasse 19-20» met op dezelfde hoogte in
kolom 4 «Oude loonschaal» de gegevens: AP6.1 (2),
AP6.1 (4), AP6.1 (5), AP6.2 (2), AP6.2 (4), AP6.2 (5),
PB24, PB 25»;

b) Dans la colonne 3 «Grade rayé», insérer un
point 3.1ter, libellé comme suit : «3.1ter. Commis-
saire de police (non chef de corps) classe 19-20» en
indiquant au même niveau, dans la colonne 4
«Ancienne échelle de traitement», les mentions:
«AP6.(2), AP6.1 (4), AP6.1 (5), AP6.2 (2), AP6.2 (4),
AP6.2 (5), PB24, PB25»;
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c) In kolom 3 «Afgeschafte graad» een punt
3quater invoegen: voorzien voor de bijzondere
rekenplichtige in de meergemeentezones: «3.1quater.
Gerechtelijk afdelingscommissaris, laboratoriumaf-
delingscommissaris, afdelingscommissaris van de
dienst telecommunicatie» met op dezelfde hoogte in
kolom 4 «Oude loonschaal» «1C (1 226 247-
1 753 613).»

c) Dans la colonne 3 «Grade rayé», insérer un
point 3.1quater, libellé comme suit : «3.1.quater.
Commissaire judiciaire divisionnaire, commissaire
divisionnaire de laboratoire, commissaire division-
naire du service des télécommunications» en indi-
quant au même niveau, dans la colonne 4 «Ancienne
échelle de traitement», les mentions: «1C (1 226 247-
1 753 613).»

Verantwoording Justification

De hogere officieren van de drie voormalige korpsen dienen
eveneens op identieke wijze te worden behandeld. Terwijl alle
hogere officieren van de rijkswacht in de graad van hoofdcommis-
saris werden ingeschaald, werden sommige hogere officieren van
de gemeentelijke en gerechtelijke politie als lager officier inge-
schaald. Dit voorstel kost niets voor de hogere officieren van de
gemeentelijke politie en kent slechts een beperkte budgettaire
weerslag voor de hogere officieren van de gerechtelijke politie.

Les officiers supérieurs des trois anciens corps doivent égale-
ment être traités de manière identique. Alors que tous les officiers
supérieurs de la gendarmerie ont été commissionnés au grade de
commissaire divisionnaire, certains officiers supérieurs de la
police communale et de la police judiciaire ont été commissionnés
comme officiers subalternes. La proposition à l’examen ne coûte
rien pour ce qui est des officiers supérieurs de la police communale
et n’a qu’une faible incidence budgétaire en ce qui concerne les
officiers supérieurs de la police judiciaire.

Een gedeelte van de afdelingscommissarissen van de gerechte-
lijke politie bij de parketten, met name van deze met de wedden-
schaal 1C werd ingeschaald in de graad van commissaris; deze
politieambtenaren verloren dus hun graad van hoger officier.

Une partie des commissaires divisionnaires de la police judi-
ciaire près les parquets, en l’occurrence ceux qui se voient appli-
quer l’échelle de traitement 1C, ont été commissionnés au grade de
commissaire; ces fonctionnaires de police perdent donc leur grade
d’officier supérieur.

Ook de politiecommissarissen-korpshoofden van de gemeen-
ten van klasse 15, 16 en 17, evenals de politiecommissarissen die
geen korpshoofd waren in de gemeenten van klasse 19 en 20, ver-
loren hun hoedanigheid van hoger officier. Ze werden naargelang
hun oude loonschaal ingeschaald in de nieuwe loonschaal 04 of
04bis van de lagere officieren waarvan de laatste hetzelfde maxi-
mum heeft als de schaal 05 van de hogere officieren! Deze anoma-
lie in de «Mammoet» vindt haar oorsprong in de systematische
ontkenning van de nochtans door de wet zelf bewezen kwaliteiten
van de hogere officieren van de gerechtelijke en gemeentelijke
politie, en onder meer :

De même, les commissaires de police-chefs de corps des
communes de classe 15, 16 et 17, ainsi que les commissaires de
police qui n’étaient pas chef de corps dans les communes de classe
19 et 20, perdent leur qualité d’officier supérieur. Suivant leur
ancienne échelle de traitement, ils se voient appliquer la nouvelle
échelle de traitement 04 ou 04bis des officiers subalternes, dont la
dernière a le même maximum que l’échelle 05 des officiers supé-
rieurs ! Cette anomalie dans l’arrêté «Mammouth» trouve son
origine dans la négation systématique des qualités — cependant
reconnues par la loi elle-même — des officiers supérieurs de la
police judiciaire et de la police communale, et notamment :

— Het niet in aanmerking nemen van het artikel 12 van de wet
van 7 april 1919, aangepast door de wet van 5 augustus 1992 op
het politieambt, die een functioneel overwicht boven de officieren
van gerechtelijke politie van andere korpsen toevertrouwde aan
de officieren van de gerechtelijke politie;

— Le fait de faire abstraction de l’article 12 de la loi du 7 avril
1919, modifié par la loi du 5 août 1992 sur la fonction de police,
qui confère une suprématie fonctionnelle aux officiers de la police
judiciaire par rapport aux officiers de police judiciaire d’autres
corps;

— Het niet in aanmerking nemen van de hoedanigheid van
magistraat van de bestuurlijke orde van de commissarissen van
politie, hen toevertrouwd door het artikel 190 van de nieuwe
gemeentewet, een hoedanigheid die getuigde van de hoge sociale
positie die door deze politieambtenaren werd bezet.

— Le fait de faire abstraction de la qualité de magistrat de
l’ordre administratif des commissaires de police, qualité qui leur
est conférée par l’article 190 de la nouvelle loi communale et qui
témoignait de la haute position sociale que ces fonctionnaires de
police occupaient.

Maar alle hogere officieren van de rijkswacht werden wel in de
graad van afdelingscommissaris ingeschaald. Hun hoedanigheid
van hoger officier werd dus, in tegenstelling tot die van de korp-
sen, erkend, ongeacht het uitgeoefende ambt of de klasse van
gemeente waarin ze waren tewerkgesteld ! We treffen hier dus een
zelfde discriminatie aan als bij het middenkader : de hogere offi-
cieren van de gerechtelijke en gemeentelijke politie werden gede-
gradeerd naar een lagere graad, terwijl alle hogere officieren van
de rijkswacht hun graad behielden.

Mais tous les officiers supérieurs de la gendarmerie avaient,
eux, été classés dans le grade de commissaire divisionnaire. Leur
qualité d’officier supérieur avait donc été reconnue, contraire-
ment à celle des autres corps, indépendamment de la fonction
exercée ou de la classe dont relevait la commune qui les occupait.
Il s’agit donc, en l’occurrence, de la même discrimination que celle
constatée pour le cadre moyen: les officiers supérieurs de la police
judiciaire et de la police communale ont été dégradés, alors que
tous les officiers supérieurs de la gendarmerie ont conservé leur
grade.

Bovendien, wat de afdelingscommissarissen van de gerechte-
lijke politie betreft, zijn zij de enigen waarbij ingevolge de politie-
hervorming eenzelfde graad en kader wordt opgesplitst in twee
graden en in twee kaders met als gevolg dat deze hogere poli-
tieambtenaren worden teruggezet in het kader van de lagere offi-
cieren, samen met hun vroegere hie¨rarchisch lagere collega’s. Het
argument dat een dergelijke discriminatie verantwoord is om het
proportionaliteitsprincipe van de verdeling van gezagsambten
vervat in het Octopusakkoord te respecteren, kan hier geenszins

De plus, les commissaires divisionnaires de la police sont les
seuls pour lesquels un même grade et un même cadre ont été scin-
dés en deux grades et en deux cadres par suite de la réforme des
services de police, ce qui fait que ces fonctionnaires supérieurs
sont rétrogradés dans le cadre des officiers subalternes, où ils
retrouvent leurs anciens collègues hiérarchiquement inférieurs.
L’argument selon lequel une telle discrimination se justifie pour
respecter le principe de proportionnalité de la répartition des
fonctions d’autorité énoncé dans les accords Octopus n’est pas
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worden ingeroepen vermits Octopus het juist heeft over ambten
en niet over graden!

fondé en l’occurrence, étant donné que dans les accords Octopus,
il est précisément question de fonctions et non de grades.

We vinden dan ook: Nous estimons dès lors :

— dat de afdelingscommissarissen met loonschaal 1C het recht
hebben dat hun vroegere graad en functie binnen de top van de
ex-GPP en de studies en examens die aan hun bevordering vooraf-
gingen niet ter discussie worden gesteld;

— que les commissaires divisionnaires bénéficiant de l’échelle
de traitement 1C ont le droit de ne pas voir mettre en cause leurs
grade et fonctions antérieurs au sein de la hiérarchie de l’ex-PJP,
ainsi que les études et examens qui ont précédé leur promotion;

— dat de graad die alle afdelingscommissarissen in de nieuwe
politiestructuur moeten bekleden, van aard moeten zijn dat ze
formeel onderscheiden blijven van het kader der gewone commis-
sarissen en ze dus thuishoren in het hoger officierenkader, hetgeen
zowel feitelijk als juridisch wordt gestaafd.

— que le grade à conférer à tous les commissaires divisionnai-
res de police, dans la nouvelle structure, doit être de nature à
maintenir la distinction, sur le plan formel, entre ces commissaires
et le cadre des commissaires ordinaires, et à les faire relever du
cadre des officiers supérieurs, ce qui est fondé en fait comme en
droit.

Zowel het principe van «gelijkheid» als het «gezond verstand»
dicteren dat een correcte (her)inschaling van de afdelingscommis-
sarissen met loonschaal 1C in het hoger kader de enige wijze is om
de onrechtvaardige en ongelijke inschaling in het lagere officie-
renkader op een correcte manier ongedaan te maken. We stellen
dan ook voor dat de afdelingscommissarissen met loonschaal 1C
en de politiecommissarissen dorpshoofden van de gemeenten van
klasse 15, 16 en 17, evenals de politiecommissarissen die geen
korpshoofd waren in de gemeenten van klasse 19 en 20, binnen het
hogere officierenkader in de laagste loonschaal 05 worden inge-
schaald. Voor de politiecommissarissen van de gemeentelijke
politie kost deze maatregel niets en voor de afdelingscommissaris-
sen van de gerechtelijke politie is de kostprijs miniem in vergelij-
king met de discriminatie die betrokkenen momenteel ondergaan
en met de last van de hangende procedures voor zowel de Raad
van State als het Arbitragehof.

Tant le principe d’«égalité» que le «bon sens» obligent à cons-
tater que la seule manière correcte de procéder pour remédier à la
situation injuste et inéquitable résultant de l’insertion des
commissaires divisionnaires dans le cadre des officiers subalter-
nes, consiste à insérer les commissaires divisionnaires bénéficiant
de l’échelle de traitement 1C, comme il se doit, dans le cadre supé-
rieur. Nous proposons dès lors que les commissaires divisionnai-
res qui bénéficient de l’échelle de traitement 1C et les commissai-
res de police chefs de corps d’une commune de classe 15, 16 et 17,
ainsi que les commissaires de police qui n’étaient pas chefs de
corps dans les communes de classe 19 et 20 soient insérés dans
l’échelle de traitement 05 la moins élevée. Cette mesure ne coûte
rien en ce qui concerne les commissaires de police de la police
communale, tandis que, pour ce qui est des commissaires division-
naires de la police judiciaire, son coût est minime par rapport à la
discrimination que subissent les intéressés à l’heure actuelle et à la
charge que représentent les procédures pendantes, tant devant le
Conseil d’État que devant le Cour d’arbitrage.

Nr. 282 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 282 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159undecies (nieuw) Art. 159undecies (nouveau)

Een artikel 159undecies (nieuw) invoegen, luiden-
de:

Insérer un article 159undecies (nouveau), libellé
comme suit :

«Art. 159undecies. — In de wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten een nieuw artikel 131octies invoe-
gen, luidende:

«Art. 159undecies. — Dans la loi du 26 avril 2002
relative aux éléments essentiels du statut des membres
du personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police, est
inséré un article 131octies, libellé comme suit :

«Art. 131octies. — In het RPPol, bijlage 11, tabel
D1, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

«Art. 131octies. — Dans le PJPOL, annexe II,
tableau D1, apporter les modifications suivantes:

a) in kolom 4 ter hoogte van punt 3.21 in kolom 3
de oude loonschalen AP6.1, AP6.2, PB31, PB32,
AP6.8 (4), AP6.8 (5), AP6.9 (4), AP6.9 (5), AP6.10 (4),
AP6.10 (5), AP6.11, AP6.12, 1.515, 1.516, 1.517, 1.401
en 1.402 doen vervallen;

a) dans la quatrième colonne, en regard du point
3.21 de la troisième colonne, supprimer les anciennes
échelles de traitement AP6.1, AP6.2, PB31, PB32,
AP6.8 (4), AP6.8 (5), AP6.9 (4), AP6.9 (5), AP6.10 (4),
AP6.10 (5), AP6.11, AP6.12, 1.515, 1.516, 1.517, 1.401
en 1.402;

b) in kolom 4 ter hoogte van punt 3.22 in kolom 3
de oude loonschalen AP6.1 (2), AP6.1 (4), AP6.1 (5),
AP6.2 (2), AP6.2 (4), AP6.2 (5), PB24, PB25, 1.401 en
1.402 oen vervallen;

b) dans la quatrième colonne, en regard du point
3.22 de la troisième colonne, supprimer les anciennes
échelles de traitement AP6.1 (2), AP6.1 (4), AP6.2 (2),
AP6.2 (5), PB24, PB25, 1.401 et 1.402;

c) in kolom 3, punt 3.26 en de ermee overeenstem-
mende oude loonschaal doen vervallen.

c) dans la troisième colonne, supprimer le point
3.26 et les anciennes échelles de traitement correspon-
dantes.
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Verantwoording Justification

Zelfde verantwoording als amendement nr. 281. Voir justification de l’amendement no 281.

Nr. 283 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 283 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159duodecies (nieuw) Art. 159duodecies (nouveau)

Een artikel 159duodecies (nieuw) invoegen, luiden-
de:

Insérer un article 159duodecies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159duodecies. — In de wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten een artikel 131septies invoegen,
luidende:

«Art. 159duodecies. — Un article 131septies,
rédigé comme suit, est inséré dans la loi du 26 avril
2002 relative aux éléments essentiels du statut des
membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police:

«Art. 131septies. — In het RPPol worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

«Art. 131septies. — Dans le PJPOL, apporter les
modifications suivantes:

A) in bijlage 1, tabel 6, tweede kolom, wordt de
loonschaal «M 5.2.» vervangen door de loonschaal
«M.6.2.».

A) à l’annexe 1, tableau 6, deuxième colonne,
l’échelle de traitement «M 5.2.» est remplacée par
l’échelle de traitement «M 6.2.»;

B) in bijlage 11, tabel C, derde kolom, punt 3.23,
wordt de loonschaal «M 5.2» vervangen door de
loonschaal «M 6.2.»;

B) à l’annexe II, tableau C, troisième colonne,
point 3.23, l’échelle de traitement «M 5.2.» est
remplacée par l’échelle de traitement «M 6.2.»;

C) in artikel XII.VII.17, eerste lid, worden de
loonschalen «M 6, M 6.2.» telkens ingevoegd tussen
de woorden «de loonschaal» en de woorden «517 of
517bis»;

C) dans l’article XII.VII.17, alinéa 1er, les échelles
de traitement «M 6, M 6.2.,» sont insérées chaque
fois entre les mots « l’échelle de traitement» et les
mots «M 7 ou M 7bis»;

D) artikel XII.VII.18 wordt opgeheven.» D) l’article XII.VII.18 est abrogé.»

Verantwoording Justification

Gelijkheidsprincipe tussen functionarissen van eenzelfde cate-
gorie van graden. Zoals de categorie rijkswachters met de graad
van adjudant en adjudant-chef in het nieuwe statuut de schaal M7
verkrijgt, zo is het eveneens wenselijk om de categorie
«afdelingsinspecteurs» van de voormalige gerechtelijke politie in
dezelfde schaal onder te brengen. Sommige onder hen werden
immers in de schaal M 5.2 ondergebracht, een schaal waarvan we
voorstellen dat ze wordt herdoopt naar M 6.2. Tevens stellen we
voor alle hoofdinspecteurs van eerste klasse van de voormalige
gemeentelijke politie die in de loonschaal M 6 zijn ondergebracht,
toegang te verlenen tot de graad van commissaris na 4 jaar en a
ratio van 50% jaarlijks, zoals dat geldt voor de leden van de rijks-
wacht en voor sommige leden van de gerechtelijke politie.

Le présent amendement vise à consacrer le principe d’égalité
entre les fonctionnaires appartenant à une même catégorie de
grades. E´ tant donné que la catégorie des gendarmes ayant le grade
d’adjudant et d’adjudant chef bénéficie de l’échelle de traitement
M 7 dans le nouveau statut, il est également souhaitable d’insérer
la catégorie « inspecteurs divisionnaires» de l’ancienne police
judiciaire dans la même échelle. Certains d’entre eux ont en effet
été insérés dans l’échelle M 5.2., une échelle que nous proposons
de rebaptiser «M 6.2.». Nous proposons également que tous les
inspecteurs principaux de première classe de l’ancienne police
communale qui bénéficient de l’échelle de traitement M 6 puissent
accéder au grade de commissaire après quatre ans et avec un taux,
par an, de 50%, ainsi qu’il est prévu pour les membres de la
gendarmerie et pour certains membres de la police judiciaire.

Nr. 284 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 284 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159ter decies (nieuw) Art. 159ter decies (nouveau)

Een artikel 159ter decies (nieuw) invoegen, luiden-
de:

Insérer un article 159ter decies (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 159ter decies. — In de wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-

«Art. 159ter decies. — Un article 131sexies, rédigé
comme suit, est inséré dans la loi du 26 avril 2002 rela-
tive aux éléments essentiels du statut des membres du
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dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten, wordt een artikel 131sexies inge-
voegd, luidende:

personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police:

«Art. 131sexies. — In het RPPol, bijlage 11, tabel c,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

«Art. 131sexies. — A`  l’annexe II, tableau c), du
PjPol sont apportées les modifications suivantes:

A) de punten 3.2, 3.3, 3.19, 3.20, 3.21, 3.23 en 3.29
vervallen;

A) les points 3.2, 3.3, 3.19, 3.20, 3.21, 3.23 et 3.29
sont supprimés;

B) de tabel aanvullen als volgt : «1.3 Afdelingsin-
specteur van politie (aspirant-afdelingsinspecteur)»
met in de derde kolom de graden «aspirant-politieas-
sistenten, gerechtelijk inspecteur in opleiding, poli-
tieassistent, politieassistent eerste klasse, eerstaanwe-
zend politieassistent, hoofdpolitie-assistent, gerechte-
lijk inspecteur, laboratorium-inspecteur, inspecteur-
electrotechnicus en inspecteur gerechtelijke identifi-
catie, gerechtelijk afdelings inspecteur, laboratorium-
afdelingsinspecteur, afdelingsinspecteur-elektro-
technicus en afdelingsinspecteur gerechtelijke identi-
ficatie» en met de daarmee overeenkomende over-
gangsloonschalen in kolom 2 en oude loonschalen in
kolom 4.»

B) le tableau est complété comme suit : «1.3. Ins-
pecteur divisionnaire de police (aspirant inspecteur
divisionnaire)» en indiquant, dans la troisième
colonne, les grades «aspirant assistant de police, in-
specteur judiciaire en formation, assistant de police,
assistant de police première classe, assistant de police
principal, assistant de police principal en chef, in-
specteur judiciaire, inspecteur de laboratoire, in-
specteur électrotechnicien et inspecteur d’identifi-
cation judiciaire, inspecteur judiciaire divisionnaire,
inspecteur divisionnaire de laboratoire, inspecteur
divisionnaire électrotechnicien et inspecteur division-
naire d’identification judiciaire» ainsi que, dans la
colonne 2, les échelles de traitement transitoires
correspondantes et, dans la colonne 4, l’ancienne
échelle de traitement.»

Verantwoording Justification

Wij verwijzen naar de uiteenzetting in de algemene bespreking. Voir l’exposé lors de la discussion générale.

Nr. 285 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 285 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159quater decies (nieuw) Art. 159quater decies (nouveau)

Een artikel 159quater decies (nieuw) invoegen,
luidende:

Insérer un article 159quater decies (nouveau),
rédigé comme suit :

«Art. 159quater decies. — In de wet van 26 april
2002. houdende de essentie¨le elementen van het sta-
tuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten, wordt een artikel 131quinquies
ingevoegd, luidende:

«Art. 159quater decies. — Dans la loi du 26 avril
2002 relative aux éléments essentiels du statut des
membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, insérer un article 131quinquies,
rédigé comme suit :

«Art. 131quinquies. — In artikel XII.VII.23 RPPol
worden de woorden «, evenals het geheel van de
personeelsleden, ingeschaald in de loonschalen M
3.2., M 4.2., M 5.2. en M 7.bis.» ingevoegd tussen de
woorden «bedoelde personeelsleden» en de woorden
«aan in de graad van.»

«Art. 131quinquies. — L’article XII.VII.23 du
PJPol est complété comme suit : « , ainsi que
l’ensemble des membres du personnel insérés dans les
échelles de traitement M 3.2., M 4.2., M 5.2. et
M 7.bis.»

Verantwoording Justification

Alle leden van het basiskader van de rijkswacht die in de
gerechtelijke zuil werden opgenomen werden dus zoals hierboven
verklaard met uitgebreide bevoegdheden bekleed. De BOB telde
voor 1 januari 2001 acht officieren. Uit het middenkader werden
op 1 april 2001 52 adjudanten benoemd in de graad van commis-
saris, hetgeen het totaal op 60 officieren bracht. Bovendien
werden 270 keuronderofficieren tot diezelfde graad aangesteld
(artikel XII.VII.23). Op een getalsterkte van 389 keur- en hoofdof-

Comme il a été expliqué ci-dessus, tous les membres du cadre de
base de la gendarmerie qui ont été incorporés dans les unités judi-
ciaires se sont donc vu attribuer des compétences considérables.
Avant le 1er janvier 2001, les BSR comptaient huit officiers. Le
1er avril 2001, 52 adjudants du cadre moyen furent commission-
nés au grade de commissaire, ce qui porta le nombre total
d’officiers à 60. De plus, 270 sous-officiers d’élite furent commis-
sionnés au même grade (article  XII.VII.23). Sur un total de
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ficieren, vastgesteld op 23 mei 1998, werden er dus 322 of 83%,
tot commissaris bevorderd! Het motief dat wordt aangereikt om
die aanstellingen te rechtvaardigen betreft de «proportionele ver-
deling» van de leidinggevende functies tussen de BOB en de GPP,
een bepaling die haar oorsprong vindt in artikel 28 van de wet van
27 december 2000. Op basis van deze wetgeving werd door de
rijkswacht op 1 april 2001, rekening houdend met de personeels-
sterkte van de BOB op 23 mei 1998, een quotum van 30% officie-
ren uitgerekend.

389 officiers d’élite et officier supérieurs, arrêté le 23 mai 1998,
soit 83 % 322, ont donc été promus au grade de commissaire! Le
motif invoqué pour justifier ces nominations est la «répartition
proportionnelle» des fonctions dirigeantes entre les BSR et la PJP,
une disposition qui tire son origine de l’article 28 de la loi du
27 décembre 20001. C’est sur la base de cette législation que,
tenant compte du cadre du personnel des BSR en date du 23 mai
1998, la gendarmerie a fixé, le 1er avril 2001, un quota de 30 %
d’officiers.

De wetgeving wordt echter niet nageleefd; bij de berekening
van het aantal officieren komende van de rijkswacht werden die
officieren van de rijkswacht die op 1 januari 2001 de gerechtelijke
zuil vervoegden niet meegerekend voor het bepalen van de pro-
portionele verdeling. Op 1 april 2001 beschikte de rijkswacht en
de gerechtelijke zuil derhalve niet over 60 officieren doch over
194 officieren. Er werden derhalve een totaal van 134 keuronder-
officieren te veel aangesteld in de graad van commissaris. De hier
voorgestelde wijziging strekt ertoe de mogelijkheid te cree¨ren om
maatregelen te nemen om de wettelijke norm ter zake na te leven.

La législation n’est toutefois pas respectée; on n’a pas tenu
compte, dans le calcul de la répartition proportionnelle, pour ce
qui est du nombre d’officiers issus de la gendarmerie, des officiers
de la gendarmerie qui ont été incorporés dans les unités judiciaires
au 1er janvier 2001. De cette manière, le 1er avril 2001, la gendar-
merie et les unités judiciaires disposaient non pas de 60, mais de
194 officiers. Un nombre total de 134 sous-officiers d’élite de trop
ont dès lors été commissionnés au grade de commissaire.
L’objectif de la modification proposée par l’amendement est de
permettre que l’on prenne des mesures visant à faire respecter la
norme légale en la matière.

Dit respect voor de gelijkheid zal bovendien geen effect hebben
op de proportionele verdeling van de leidinggevende functies
zoals die is voorzien door artikel 28 van de wet van 27 december
2000. De uitoefening van de leiding berust immers bij de functie en
dus niet bij de graad, zoals bepaald in artikel 120 van de wet op de
geı̈ntegreerde politie van 7 december 1998.

De plus, ce respect de l’égalité n’aura pas d’effet sur la réparti-
tion proportionnelle des fonctions dirigeantes prévues à
l’article 28 de la loi du 27 décembre 2000. En effet, comme il est
prévu à l’article 120 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, l’autorité est exercée sur la base de la
fonction, et non pas du grade.

Nr. 286 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 286 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159quinquies decies (nieuw) Art. 159quinquies decies (nouveau)

Een artikel 159quinquies decies (nieuw) invoegen,
luidende:

Insérer un article 159quinquies decies (nouveau),
rédigé comme suit :

«Art. 159quinquies decies. — In de wet van 26 april
2002 houdende de essentie¨le elementen van het sta-
tuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten, wordt een artikel 131quater
geinvoegd, luidende:

«Art. 159quinquies decies. — Dans la loi du
26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du statut
des membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, insérer un article 131quater, rédigé
comme suit :

«Art. 131quater. — Artikel XII.VII.21 RPPol
wordt vervangen als volgt :

«Art. 131quater. — L’article XII.VII.21 du PJPol
est remplacé par la disposition suivante:

«Art. XII.VII.21. — De minister stelt de actuele
personeelsleden die op datum van de inwerkingtre-
ding van dit besluit worden bekleed met de graad van
inspecteur van politie, en die door toepassing van de
regelgeving aangaande de mobiliteit en voor het ver-
strijken van 5 jaar vanaf de datum van de inwerking-
treding van dit besluit, aangewezen worden voor de
directie van de gerechtelijke politie of de gedecon-
centreerde gerechtelijke eenheden, aan in de graad
van hoofdinspecteur van politie op de datum van hun
aanwijzing voor de directie van de gerechtelijke poli-
tie of een gedeconcentreerde gerechtelijke dienst van
de federale politie.»

«Art. XII.VII.21. — Le ministre commissionne les
actuels membres du personnel qui, au jour de l’entrée
en vigueur du présent arrêté, sont revêtus du grade
d’inspecteur de police et qui, par suite de l’application
de la réglementation relative à la mobilité et avant
l’expiration d’un délai de 5 ans à compter de la date
d’entrée en vigueur du présent arrêté, sont désignés à
la direction de la police judiciaire ou des unités judi-
ciaires déconcentrées, au grade d’inspecteur principal
de police à la date de leur désignation à la direction de
la police judiciaire ou d’un service judiciaire décon-
centré de la police fédérale.»

Verantwoording Justification

Alle leden van het basiskader van de rijkswacht die in de
gerechtelijke zuil werden opgenomen, werden door artikel
XII.VII.21 met uitgebreide bevoegdheden bekleed. Zij werden tot
de graad van hoofdinspecteur in het middenkader aangesteld en

Tous les membres du cadre de base de la gendarmerie qui ont
été incorporés dans les unités judiciaires se sont vu attribuer des
compétences considérables en vertu de l’article XII.VII.21. Ils ont
été commissionnés au grade d’inspecteur en chef dans le cadre
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verkregen wat hen binnen de rijkswacht niet was toegekend, met
name de hoedanigheid van officier van gerechtelijke politie (dit is
geen graad maar een hoedanigheid waardoor bepaalde daden
binnen de gerechtelijke procedure zelfstandig kunnen worden
gesteld). Deze bijkomende bevoegdheden werden toegekend zon-
der voorwaarden (in casu inzake examens, vorming, diplomaver-
eisten of brevetten van welke aard dan ook). Aan de leden van het
basiskader van de gemeentelijke politie werd geen enkele hogere
waarde toegestaan, zelfs niet aan hen die houder waren van een
brevet van politiecommissaris of officier van gerechtelijke politie.
De leden van het basiskader van de gemeentepolitie — in het bij-
zonder de leden uit de recherchediensten — dienen derhalve op
dezelfde voet van gelijkheid behandeld te worden als de leden van
de BOB bij hun eventuele overgang naar de gerechtelijke zuil en
zonder voorwaarden deze overstap kunnen te maken.

moyen et ont obtenu ce qui ne leur avait pas été accordé au sein de
la gendarmerie, à savoir la qualité d’officier de police judiciaire
(ce qui n’est pas un grade mais une qualité, qui fait qu’ils sont
habilités à poser certains actes dans la procédure judiciaire d’une
manière autonome). Ces compétences supplémentaires ont été
attribuées sans conditions (le cas échéant, en matière d’examens,
de formation, de diploˆmes ou de brevets de quelque nature que ce
soit). Les membres du cadre de base de la police communale ne se
sont vu attribuer aucune valeur ajoutée, même pas ceux qui
étaient titulaires d’un brevet de commissaire de police ou
d’officier de police judiciaire. Il convient donc de mettre sur un
pied d’égalité les membres du cadre de base de la police commu-
nale — plus particulièrement les membres des services de recher-
che — et les membres des BSR à l’occasion de leur éventuel trans-
fert aux unités judiciaires et de leur permettre d’effectuer cette
transition de façon inconditionnelle.

Nr. 287 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 287 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159sexies decies (nieuw) Art. 159sexies decies (nouveau)

Een artikel 159sexies decies (nieuw) invoegen, lui-
dende:

Insérer un article 159sexies decies (nouveau),
libellé comme suit :

«Art. 159sexies decies. — In de wet van 26 april
2002 houdende de essentie¨le elementen van het sta-
tuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten wordt een artikel 131ter inge-
voegd, luidende:

«Art. 159sexies decies. — Il est inséré dans la loi du
26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du statut
des membres du personnel des services de police et
portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, un article 131ter, libellé comme
suit :

«Art. 131ter. — Artikel XII.VII.11 RPPol wordt
vervangen als volgt :

«Art. 131ter. — L’article XII.VII.11 PJPol est
remplacé par la disposition suivante:

«Artikel XII.VII.11. — Er wordt voor de actuele
personeelsleden die op de datum van inwerkingtre-
ding van dit besluit worden bekleed met de graad van
hoofdinspecteur en die houder zijn van hetzij het
brevet van officier van de gemeentepolitie bedoeld bij
koninklijk besluit van 12 april 1965 betreffende het
brevet van kandidaat-commissaris en adjunct-
commissaris van politie of in artikel 1, eerste lid, van
het koninklijk besluit van 25 juni 1991 houdende
algemene bepalingen betreffende de opleiding van de
officieren van de gemeentepolitie en de voorwaarden
tot aanwerving en benoeming in de graad van aspi-
rant-officier van de gemeentepolitie, hetzij het brevet
van hoofdofficier bedoeld in artikel 28, § 1, van het
koninklijk besluit van 1 april 1996 betreffende de
bevordering tot de graad van adjudant bij de rijks-
wacht, hetzij geslaagd zijn voor het eerste en het
tweede deel van de middelbare graad van de School
voor criminologie en criminalistiek of houder zijn van
het getuigschrift van de middelbare graad van de
School voor criminologie en criminalistiek zoals
bepaald is in artikel 23, § 2, van het koninklijk besluit
van 19 december 1997 houdende de administratieve
rechtspositie en de bezoldigingsregeling van de perso-
neelsleden van de gerechtelijke politie bij de parket-
ten, een baremische loopbaan ingesteld voor de over-
gang tussen de respectieve loonschalen:

«Art. XII.VII.11. — Pour les membres actuels du
personnel qui, à la date de l’entrée en vigueur du
présent arrêté, sont revêtus du grade d’inspecteur
principal de police et qui soit sont détenteurs du
brevet d’officier de la police communale, visé dans
l’arrêté royal du 12 avril 1965 relatif au brevet de
candidat commissaire et commissaire adjoint de
police ou à l’article 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal du
25 juin 1991 portant les dispositions générales relati-
ves à la formation des officiers de la police commu-
nale, aux conditions de nomination aux grades
d’officier de la police communale et aux conditions de
recrutement et de nomination au grade d’aspirant
officier de la police communale, soit sont détenteurs
du brevet de sous-officier supérieur, visé à l’article 28,
§ 1er, de l’arrêté royal du 1er avril 1996 relatif à
l’avancement au grade d’adjudant de gendarmerie,
soit ont réussi la première et la seconde partie du
degré moyen de l’E´ cole de criminologie et de crimina-
listique ou possèdent le certificat du degré moyen de
l’École de criminologie et de criminalistique, comme
prévu à l’article 23, § 2, de l’arrêté royal du 19 décem-
bre 1997 portant le statut administratif et pécuniaire
des membres du personnel de la police judiciaire
auprès des parquets, il est instauré une carrière baré-
mique pour le passage entre, respectivement :

1o de loonschaal M 4.1 en M 5.1 na zes jaar loon-
anciënniteit in de loonschaal M 4.1;

1o l’échelle de traitement M 4.1 et l’échelle de traite-
ment M 5.1 après six années d’ancienneté pécuniaire
dans l’échelle de traitement M 4.1;
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2o de loonschaal M 4.2 en M 5.2 na zes jaar loon-
anciënniteit in de loonschaal M 4.2;

2o l’échelle de traitement M 4.2 et l’échelle de traite-
ment M 5.2 après six années d’ancienneté pécuniaire
dans l’échelle de traitement M 4.2;

3o de loonschaal M 5.2 en M 7.bis na zes jaar loon-
anciënniteit in de loonschaal M 5.2.;

3o l’échelle de traitement M 5.2 et l’échelle de traite-
ment M 7.bis après six années d’ancienneté pécu-
niaire dans l’échelle de traitement M 5.2;

4o de loonschaal M 6.2 en M 7.bis na zes jaar loon-
anciënniteit in de loonschaal M 6.2.»

4o l’échelle de traitement M 6.2 et l’échelle de traite-
ment M 7.bis après six années d’ancienneté pécu-
niaire dans l’échelle de traitement M 6.2.»

Verantwoording Justification

Het principe zoals het vervat ligt in XII.VII.11 RPPol dient ver-
algemeend te worden toegepast om de personeelsleden een bijna
gelijkaardige loopbaanmogelijkheid te bieden zoals in het korps
van oorsprong (waar normalerwijs de loopbaan eindigde in de
hoogste weddenschaal van het kader waartoe het personeelslid
behoorde).

Il convient de généraliser l’application du principe énoncé au
point XII.VII.11 PJPol afin que les membres du personnel puis-
sent bénéficier de possibilités de carrière quasi identiques à celles
qu’ils avaient dans leur corps d’origine (où la carrière se terminait
normalement à l’échelle de traitement la plus élevée du cadre
auquel ils appartenaient).

Nr. 288 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 288 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159septies decies (nieuw) Art. 159septies decies (nouveau)

Een artikel 159septies decies (nieuw) invoegen,
luidende:

Insérer un article 159septies decies (nouveau),
libellé comme suit :

«Art. 159septies decies. — In de wet van 26 april
2002 houdende de essentie¨le elementen van het sta-
tuut van de personeelsleden van de politiediensten en
houdende diverse andere bepalingen met betrekking
tot de politiediensten wordt een artikel 131bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 159septies decies. — Il est inséré dans la loi
du 26 avril 2002 relative aux éléments essentiels du
statut des membres du personnel des services de police
et portant diverses autres dispositions relatives aux
services de police, un article 131bis (nouveau), rédigé
comme suit :

«Art. 131bis. — Artikel XII.VII.22, eerste lid, van
het RPPol wordt aangevuld als volgt :

«Art. 131bis. — L’article XII.VII.22, premier
alinéa, du PJPol est complété comme suit :

«3o het diploma uitgereikt door het ministerie van
Justitie, Nationale School voor criminologie en crimi-
naliteit.»

«3o le diplôme décerné par le ministère de la
Justice, E´ cole nationale de criminologie et de crimina-
listique.»

Verantwoording Justification

Deze cursussen kunnen qua duur en inhoud respectievelijk
worden gelijkgesteld met de opleidingen officier van gerechtelijke
politie en commissaris en adjunct-commissaris.

En termes de durée et de contenu, ces cours peuvent être assimi-
lés respectivement aux formations d’officier de la police judiciaire
et aux formations de commissaire et commissaire adjoint.

Nr. 289 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 289 DE M. VANDENBERGHE

Art. 159octies decies (nieuw) Art. 159octies decies (nouveau)

Een artikel 159octies decies (nieuw) invoegen,
luidende:

Insérer un article 159octies decies (nouveau),
rédigé comme suit :

«Art. 159octies decies. — In wet van 26 april 2002
houdende de essentie¨le elementen van het statuut van
de personeelsleden van de politiediensten en hou-
dende diverse andere bepalingen met betrekking tot
de politiediensten, wordt een nieuw artikel 131bis
ingevoegd, luidende:

«Art. 159octies decies. — Un article 131bis, rédigé
comme suit, est inséré dans la loi du 26 avril 2002 rela-
tive aux éléments essentiels du statut des membres du
personnel des services de police et portant diverses
autres dispositions relatives aux services de police:
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«Art. 131bis. — Artikel XII.VII.22 van het RPPol
wordt vervangen als volgt :

«Art. 131bis. — L’article XII.VII.22 du PJPOL est
remplacé par les dispositions suivantes:

«Art. XII.VII.22. — De minister stelt de actuele
personeelsleden die op de datum van inwerkingtre-
ding van dit besluit worden bekleed met de graad van
inspecteur van politie, aan in de graad van hoofdin-
specteur van politie indien ze houder zijn van een of
meerdere van onderstaande brevetten:

«Art. XII.VII.22. — Le ministre commissionne au
grade d’inspecteur principal de police les membres
actuels du personnel qui, au jour de l’entrée en
vigueur du présent arrêté, sont revêtus du grade
d’inspecteur de police s’ils sont titulaires d’un ou
plusieurs des brevets énumérés ci-après:

1o het brevet zoals voorzien in het koninklijk
besluit van 13 juli 1989 houdende het brevet van offi-
cier van gerechtelijke politie, hulpofficier van de
procureur des Konings, afgeleverd aan bepaalde
leden van de gemeentelijke politie;

1o le brevet visé dans l’arrêté royal relatif au brevet
d’officier de police judiciaire, auxiliaire du procureur
du Roi, délivré à certains membres de la police
communale;

2o het brevet van officier van de gemeentelijke poli-
tie zoals voorzien door het koninklijk besluit van
12 april 1965 houdende het brevet van kandidaat-
commissaris en adjunct-commissaris van politie, of in
artikel 1, eerste lid, van het koninklijk besluit van
25 juni 1991 houdende de algemene bepalingen
betreffende de opleiding van officieren van gemeente-
politie en de voorwaarden tot aanwerving en benoe-
ming in de graad van aspirant-officier van de gemeen-
tepolitie. Ze worden bekleed met de hoedanigheid
van officier van gerechtelijke politie, hulpofficier van
de procureur des Konings en oefenen de ambten ver-
bonden aan het middenkader uit.»

2o le brevet d’officier de la police communale visé
par l’arrêté royal du 12 avril 1965 relatif au brevet de
candidat commissaire et commissaire adjoint de
police ou à l’article 1er, alinéa 1er, de l’arrêté royal
portant les dispositions générales relatives à la forma-
tion des officiers de la police communale, aux condi-
tions de nomination aux grades d’officier de la police
communale et aux conditions de recrutement et de
nomination au grade d’aspirant officier de la police
communale. Ils sont revêtus de la qualité d’officiers de
police judiciaire auxiliaires du procureur du Roi et
exercent les fonctions rattachées au cadre moyen.»

Verantwoording Justification

Brevetten, diploma’s en examens die onder het oude statuut
werden behaald worden in het nieuwe statuut ongelijk naar
waarde geschat. De uitsluitende richtlijn betreft immers het voor-
malige korps van de houder van dergelijk diploma of brevet en
niet, zoals zou kunnen worden verwacht, de persoon die een iden-
tieke titel behaalde. Die titels dienen echter voor elk personeelslid
dat ze behaalde, hetzelfde voordeel op te leveren. De in de
«Mammoet» vermelde brevetten dienen voor iedereen en op
dezelfde wijze hun waarde af te werpen. De leden van het basiska-
der van de gemeentelijke politie die titularis zijn van een brevet
van officier van gerechtelijke politie of die houder zijn van een
brevet van officier van de gemeentelijke politie, werden
«vergeten». Dit verlies aan bewezen bekwaamheid kan de
geı̈ntegreerde politie zich niet veroorloven. Om deze anomaliee¨n
uit de wereld te helpen stellen we de aanstelling voor in de graad
van hoofdinspecteur en het verkrijgen van de hoedanigheid van
officier van gerechtelijke politie van die leden van het basiskader
die titularis zijn van een brevet van officier van gerechtelijke poli-
tie of officier van de gemeentelijke politie. Deze maatregel heeft
geen budgettaire impact.

Le nouveau statut ne confère pas une valeur identique aux
brevets et aux diploˆmes qui ont été obtenus et aux examens qui
ont été réussis sous l’empire de l’ancien statut. Le nouveau statut
concerne en effet l’ancien corps du titulaire d’un tel diploˆme ou
brevet et non, comme on pourrait s’y attendre, la personne qui a
obtenu un titre identique. Or, ces titres doivent procurer le même
avantage à chaque membre du personnel qui les a obtenus. Les
brevets mentionnés dans l’arrêté mammouth doivent avoir la
même valeur pour tout un chacun. Les membres du cadre de base
de la police communale qui sont titulaires d’un brevet d’officier de
la police judiciaire ou d’un brevet d’officier de la police commu-
nale ont été «oubliés». La police intégrée ne peut se permettre de
perdre cette compétence avérée. Afin d’éliminer ces anomalies,
nous proposons que les membres du cadre de base qui sont titulai-
res d’un brevet d’officier de police judiciaire ou d’officier de la
police communale soient commissionnés au grade d’inspecteur
principal et revêtus de la qualité d’officiers de police judiciaire.
Cette mesure n’a aucune incidence budgétaire.

Nr. 290 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 290 DE M. VANDENBERGHE

Art. 160 Art. 160

Een nieuw lid toevoegen, luidende: Compléter cet article par un alinéa nouveau, rédigé
comme suit :

«Deze terbeschikkingstelling kan hoogstens zes
maanden duren en maximaal eenmaal verlengd
worden met eenzelfde termijn.»

«Cette mise à disposition ne peut excéder une
période de six mois, renouvelable une seule fois.»
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Verantwoording Justification

De ervaring leert dat tijdelijke maatregelen die niet verbonden
worden met een welomschreven termijn, de neiging vertonen
permanent te worden. Door het invoeren van een dergelijke
termijn wordt tegemoetgekomen aan de bedoeling van de wetge-
ver.

L’expérience enseigne que les mesures temporaires qui ne sont
pas associées à un délai bien défini ont tendance à devenir perma-
nentes. En prévoyant un tel délai, on rejoint l’intention du législa-
teur.

Nr. 291 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 291 DE M. VANDENBERGHE

Art. 161 Art. 161

Het voorgestelde artikel 86, 4o, vervangen als
volgt :

Reformuler l’article 86, 4o, proposé, comme suit :

«4o de besluiten van de gemeenteraad of de politie-
raad, alsook die van de burgemeester of van het poli-
tiecollege die betrekking hebben op de aanstelling tot
korpschef van de lokale politie.»

«4o les délibérations du conseil communal ou du
conseil de police ainsi que celles du bourgmestre ou
du collège de police qui concernent la désignation des
chefs de corps de la police communale.»

Verantwoording Justification

Om de bedoeling van de indieners optimaal te bereiken, ver-
dient het aanbeveling alle documenten die betrekking hebben op
de aanstelling van de korpschefs van de lokale politie over te
maken aan de toezichthoudende overheid, en niet enkel het
voordrachtbesluit.

Pour réaliser les intentions des auteurs de manière optimale, il
serait souhaitable de transmettre à l’autorité de tutelle tous les
documents relatifs à la désignation des chefs de corps de la police
locale, et pas uniquement les délibérations portant la proposition
pour la désignation.

Nr. 292 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 292 DE M. VANDENBERGHE

Art. 162 Art. 162

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Deze bepaling dreigt de toezichtsprocedures te verlengen,
waardoor langer onduidelijkheid zal bestaan over het al dan niet
definitieve karakter van de desbetreffende beslissingen. Zeker in
een gevoelige materie als veiligheidsbeleid is een dergelijke ondui-
delijkheid niet wenselijk.

Cette disposition risque d’allonger les procédures de controˆle,
ce qui entretiendra pendant une période plus longue la confusion
au sujet du caractère définitif ou non des décisions concernées.
Une telle confusion n’est pas souhaitable, surtout dans une
matière sensible comme la politique de sécurité.

Nr. 293 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 293 DE M. VANDENBERGHE

Art. 163 Art. 163

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

Deze bepaling beoogt een wijziging aan te brengen in de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geı¨ntegreerde politie-
dienst in het licht van een ontwerp dat nog niet is aangenomen
(ontwerp nr. 1683). Deze bepaling staat hier bijgevolg niet op
haar plaats en dient gelijktijdig met genoemd ontwerp te worden
aangenomen.

Cette disposition vise à modifier la loi du 7 décembre 1998,
organisant un service de police intégré pour tenir compte d’un
projet de loi (le projet no 1683) qui n’a pas encore été adopté. La
disposition n’a donc pas sa place dans le présent projet de loi et
doit être adoptée en même temps que le projet susvisé.
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Nr. 294 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 294 DE M. VANDENBERGHE

Art. 164 Art. 164

De woorden «tien jaar» vervangen door de woor-
den «vijf jaar».

À l’article 248quater, § 1er, proposé, remplacer les
mots «dix ans» par les mots «cinq ans».

Verantwoording Justification

Een voorkooprecht leidt steeds tot een situatie van onzekerheid
met betrekking tot de situatie op langere termijn van een gebouw.
Daarom verdient het aanbeveling de termijn waarbinnen een
dergelijk recht kan worden uitgeoefend, te beperken.

Un droit de préemption crée toujours l’insécurité au sujet de la
situation long terme d’un baˆtiment. C’est pourquoi il est souhaita-
ble de limiter le délai durant lequel un tel droit peut être exercé.

Nr. 295 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 295 DE M. VANDENBERGHE

Art. 165 Art. 165

In het voorgestelde artikel 257sexies van de wet van
7 december 1998 een § 4 toevoegen, luidende:

À l’article 257sexies proposé de la loi du 7 décem-
bre 1998, ajouter un § 4, rédigé comme suit :

«§ 4. De berekening, bedoeld in § 2, 1o, dient
binnen het jaar na de inwerkingtreding van deze
bepaling aan het Parlement voorgelegd te worden. De
evaluatie, bedoeld in § 2, 3o, dient binnen de twee jaar
na de inwerkingtreding van deze bepaling aan het
Parlement voorgelegd te worden.»

«§ 4. Le calcul visé au § 2, 1o, doit être soumis au
parlement dans l’année qui suit l’entrée en vigueur de
cette disposition. L’évaluation visée au § 2, 3o, doit
être soumise au Parlement dans les deux années de
l’entrée en vigueur de cette disposition.»

Verantwoording Justification

Indien de voorgestelde opdrachten niet aan een termijn worden
gebonden, dreigen zij een perfecte vorm van windowdressing te
worden. De resultaten van de commissie dienen bijgevolg binnen
een redelijke termijn ter beschikking te zijn en dienen publiek
gemaakt te worden.

Si les missions proposées ne sont pas associées à un délai, elles
risquent de devenir un exemple parfait de simulacre. Il s’ensuit
que les résultats de la commission doivent être rendus disponibles
et publiés dans un délai raisonnable.

Nr. 296 VAN DE HEER VANDENBERGHE No 296 DE M. VANDENBERGHE

Art. 179 Art. 179

In § 2, onder de hoofding «Aard van de toegestane
uitgaven» toevoegen: «Etentjes met redacties van
oppositiekranten en linkse tot extreem linkse persor-
ganen.»

Au § 2, sous le titre «Nature des recettes affectées»,
ajouter les mots «petits dıˆners avec les rédactions de
journaux d’opposition et d’organes de presse de
gauche ou d’extrême gauche».

Verantwoording Justification

Deze bepaling beoogt tegemoet te komen aan de problemen
waarmee de regering in de persoon van de minister van Binnen-
landse Zaken wordt geconfronteerd en beoogt een wettelijke
basis te geven aan zijn communicatiebeleid.

Cette disposition a pour objectif de répondre aux problèmes
auxquels le gouvernement est confronté dans la personne du mi-
nistre des Affaires étrangères, et de créer une base légale à sa politi-
que de communication.

Hugo VANDENBERGHE.

60.719 — E. Guyot, n. v., Brussel


